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1.  man'č сказка Tale 
 
2.  illänä iḷnawana ärki aḷǎt 

menčaɣlět čü letoɣ. 
Жили давно, много лет про-
шло с той поры. 

They lived long time ago, many 
years passed since then. 

3.  joḷki̮ḷǎt čǒtto täm toɣ 
puɣoḷna walilkǎn imkě 
räčkěn. 

Говорили, что в этом посёл-
ке жили муж с женой.    

They said there had lived a hus-
band and his wife in this village. 

4.  kujal jäliläɣin kučuɣlěmin 
kulkěnmin. 

Муж ходил на охоту, ходил 
на рыбалку. 

The husband went hunting and 
fishing. 

5.  niŋěl joқǒn kärkiläɣin. Жена дома управлялась.     The wife did the housework. 
6.  juně walmin ontir werkěn 

jäwět werěŋ ot, jäwět paɣ. 
У них было (родилось) за 
прожитое время семь детей, 
семь сыновей.      

They had (gave birth to) seven 
children, seven sons. 

7.  kujal čel kučuɣlilwěl. Муж всегда охотился.       The husband always hunted. 
8.  niŋěl joқěn werělně jäliɣl-

wel werěl werlětä. 
Жена дома делами занима-
лась. 

The wife did the housework at 
home. 

9.  ärki kam äntě koχ remä 
mänäɣi aḷat mänwělt. 

Много или не долго время 
прошло, лет прошло. 

Whether a lot of time has passed 
(years have passed) or not. 

10.  paɣlat eněmpělt. Сыновья растут.    The sons are growing up. 
11.  koɣ man'č joḷaɣḷiḷ, kam äntě 

koɣ paɣlal jeɣěkětět 
üllömäχ. 

Долго сказку говорят или не 
долго, сыновья стали боль-
шими. 

Whether they've been telling a 
tale for a long time or not, the 
sons have grown up. 

12.  äj päti kujal toḷkaɣen niŋäl'ě Однажды муж говорит жене: Once the husband says to his 
wife: 

13.  paɣlaman jeɣěkětět 
üllömäɣ. 

  «Сыновья стали большими.      'Our sons have grown up. 

14.  äntěli miŋě jillěměn majalta. Не пойти ли нам в гости».     Why not visiting (somebody). 
15.  niŋěl juɣě joḷaɣwǎl: Жена ему отвечает:      His wife answers him: 
16.  jillěměn!   «Поедем!»   'Let's go!' 
17.  äj päti apal äŋkän joḷaɣwǎl 

paɣlala: 
Однажды отец с матерью 
говорят сыновьям: 

Once the mother and the father 
say to their sons: 

18.  nəŋ iččä üllömäɣ jestěχ, 
onallataɣ joқǒn kärěχtě 
niŋněm. 

«Вы теперь большими стали, 
умеете дома управляться 
сами. 

'You are grown up now, you can 
do all the housework yourselves. 

19.  min äŋkätěnně illemen 
қolaŋ jaɣ puɣla majalta 
wäntoɣlaměně. 

Мы с матерью съездим в Ка-
тальгу деревню в гости к 
родне». 

  We with your mother will go and 
see our relatives in Katalga vil-
lage. 

20.  apaläŋkěn tätäɣ jěɣěkětěkěn 
lökě masta šajatan 
pataɣlǎtǎn majlalta muɣalaŋ 
majlaltǎnta, šaj čäɣiltěn 
tenlěn läŋki soɣǒt n'ǒɣos  
soɣal'it jillěw olintaχ taχtǎt 

Родители начали собираться 
в путь, нужные вещи скла-
дывают, подарки, которые 
подарить собирают, выде-
ланные белки шкуры, соболя 
шкурки, новые куски мате-
рии.     

Parents started to pack the neces-
sary things, they're packing the 
presents that are to give, pro-
cessed squirrel pelts, little pro-
cessed sable pelts, new pieces of 
material. 

21.  či kǒlla šajǎt majlaltǎnta Эти все вещи подарить род- All these things are to give to 
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wänčaɣlala. ственникам. their relatives. 
22.  kǒlla šajǎt kǒlla majlǎnta 

šajwǎl patri ̮l. 
Все вещи, все подарки, вещи 
их сложили. 

All the things, all the presents, 
they packed their things. 

23.  jinněm ninčaɣtǎnta 
aḷi ̮ntaқǎn. 

Сами отдыхать легли.    They themselves lied to relax. 

24.  älěŋ süŋk nuχ kěllěχ nuχ 
külkěn iɣantěkěn paɣlalna 
lökě čupisat қoɣlamsǎқǎn 
lökě. 

Утром солнце ещё не подня-
лось, встали они, поели, с 
сыновьями на дорогу поце-
ловались, пошли (двое) в 
дорогу. 

In the morning the sun hadn't ris-
en yet, they got up, ate, kissed 
their sons and went off (both). 

25.  čü remä koχ kunta mänkěn 
apaläŋkälnä koχ či walaɣǎn 
entě koχ paɣlal joқǒn 
jiɣněm werlil apal-äŋkäl 
urtim kölět. 

В то время когда ушли отец 
с матерью долго это было, не 
долго сыновья дома сами 
исполняли отца-матери 
наказы-слова. 

At the time when the father and 
the mother went off, whether it 
was for a long time or not, the 
sons followed their father and 
mother's words. 

26.  apal äŋkän čü lätä wi ̮ɣalkǎn 
üllə juɣna. 

Отец с матерью в то время 
вышли на большую реку. 

At that time the father and the 
mother reached a big river. 

27.  onalti̮l jaɣoχ wejkěn kiriw, 
šajǎtan ilten kiriwä, jinněm 
i ̮malkǎn kiriwä jaɣantǎkǎn 
illä jiɣi saɣi. 

У знающих людей взяли 
лодку, вещи погрузили в 
лодку, сами сели в лодку, 
поехали вниз по реке (по 
течению).    

They took a boat from the compe-
tent people, put their things in the 
boat, they (themselves) sat in the 
boat, went downward the river 
(current). 

28.  koχ äntě koχ remä 
jaɣantǎḷkǎn kiriwnä lökätän 
äjkoka täntäkä pitwäl. 

Долго, не долго времени 
ехали в лодке – дорога всё 
ближе приближается. 

Whether they rowed for a long 
time or not, the road is getting 
closer. 

29.  jewěl kuḷatǎl man'taka 
jolaɣwǎl. 

Становится кончается сказка 
говорится.       

The tale starts to come to the end. 

30.  kim-taki kotla imkě räčkěn 
ču puɣla joχtokǒn. 

На второй день жена с му-
жем в тот поселок доехали. 

On the second day the wife and 
the husband reached that village. 

31.  ču rämänä jiɣi kanaŋna 
jeŋkamin joɣoḷna 
nöroχtiläɣin äj kujal'i. 

В то время на берегу реки 
играл с луком бегал один 
мальчик.      

At that time a boy was running 
and playing with a bow on the 
bank of the river. 

32.  täm äj ku walɣin jinä 
wänčaɣi. 

Этот мальчик был им род-
ственником.   

  That boy was their relative. 

33.  uwoχtǎmǎl äj kuna jintä 
kiriw juχ kan'iŋtaɣin wälělsä 
onta. исправлено в IPA 
jintä 

Увидав мальчик, что идёт 
лодка (идущую лодку), он 
спрятался в кустарник 
(внутрь).   

  The boy having seen that a boat is 
coming (coming boat), he hid into 
the bushes (inside). 

34.  räč čü kottǎl walaɣin masǎm 
jaɣantaɣin jerněslěχ. 

Мужик (в тот день было 
жарко) ехал без рубахи.    

The man (it was hot that day) was 
coming without a shirt. 

35.  kiriw majaltal äŋkäm 
räčkěnä joχtǒkǒtǎɣin 
wälělsä morija, ko amsaɣin 
warɨtǎɣǎlta äj ku. 

Лодка гостей с женой с му-
жем стала подходить до ку-
стов, где сел озорничать 
мальчик. 

The guests' boat with the wife and 
the husband started to reach the 
bushes where the boy had sat to 
play tricks. 

36.  äj kuna wallǎχ pestä puɣǒl 
amasǎtǎ joɣol juŋkä, 
liɣeltětä. 

Мальчик тихо острую стрелу 
вставил в лук-тетиву, прице-
лился. 

The boy fitted a sharp arrow to 
the bow silently and aimed. 

37.  äj kuna joɣolna räč jöɣöměl 
parkaloχ. 

Мальчик из лука мужика 
стрельнул в грудь. 

The boy shot the man's chest with 
a bow. 

38.  imkěn kukkǎn kiriwnä ɨl 
komlaɣintǎskǎn. 

Муж с женой с лодкой пере-
вернулись.     

The husband and his wife over-
turned in the boat. 

39.  juɣněm äj ku potas. Сам мальчик убежал.   The boy himself ran away. 
40.  niŋel üllə töɣnä kɨčaɣin 

lilěŋkä. 
Жена с большим трудом 
осталась живая. 

The wife hardly managed to stay 
alive. 

41.  räčěl puɣna konamtamal 
jiŋkä kolaɣin. 

Муж её стрелой пронзённый 
в воду утонул.      

Her husband shot with an arrow 
drowned in water. 
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42.  niŋěl üllə töɣnä pärtěχ joχpa 
paɣlala kiräɣläɣin. 

Жена с большим горем об-
ратно домой к сыновьям 
вернулась. 

The wife came back home to the 
sons in a great grief. 

43.  kunta jüměl joχ paɣlala, 
paɣnala pɨrɨmsil juɣa: 

Когда пришла домой к сы-
новьям, сыновья спросили 
её:    

When she came home to the sons, 
the sons asked her: 

44.  kot äŋkä məŋ apaw?   «Где, мать, наш отец?»     'Mother, where's our father?' 
45.  äŋkäl köllěχ mätäl'ipäntě 

jolaɣwǎl. 
Мать без слов ничего не го-
ворила. 

  Mother didn't say a word. 

46.  koχ walat kojna onallatǎn. Долго ли жили, никто не 
знает.    

Whether they lived for a long or 
not, nobody knows. 

47.  äj pä paɣlal kučuɣlǎmin 
juɣǒt joχ. 

Один раз сыновья с охоты 
пришли домой.     

  Once her sons came home from 
hunting. 

48.  paɣlal jäwětě köɣəl šajatna 
kärkikǎtǎɣin. 

Сыновей накормила, посуду 
стала прибирать. 

She fed her sons and started to 
clean the table. 

49.  juɣǎ paɣlalna ōs pɨrɨməl: Её сыновья опять спраши-
вают:      

Her sons ask her again: 

50.  äŋkoj, tǒlka məŋä nemin 
köl, kot məŋ apaw? 

  «Мама, скажи нам правду 
слово, где наш отец?         ' 

  'Mom, tell us the truth. Where's 
our father? 

51.  kotɨ jeɣaɣin? Что случилось?»     What did happen? 
52.  ässěl mätalipä paɣlala äntë 

jolaɣwǎl. 
Мать ничего сыновьям не 
сказала.      

Mother didn't say anything to her 
sons. 

53.  nemin jolaɣwǎlt man'čna 
nemin kölět jolkilwǎlt. 

Правду говорят в сказке, 
правды слова говорят. 

They tell the truth in a tale, they 
tell the words of truth. 

54.  man'čna soḷoŋ kölět wǎlwǎl. В сказке лживые слова есть. There are false words in a tale. 
55.  os äj pä pɨrɨməl äŋkäl: Опять один раз спрашивают 

мать:    
Once they ask their mother again: 

56.  tǒlka koti̮ jěχtěn löknä.   «Скажи, что с вами в доро-
ге».   

  Tell us what (has happened) to 
you on your way'. 

57.  äjlěχ köllěχ wǎlǎs. Ни одного слова не было».    There wasn't a word. 
58.  čǎt iɣä jolkamǎs: Вот им сказала:       So she said to them: 
59.  jiměki mä niŋä jesěŋlälin.   «Хорошо, я вам расскажу.      'OK, I'll tell you. 
60.  kunta kujěmnä ču puɣla 

joχtǒkǒtǎmǎmǎn kiriwnä 
kojna kam kanoχ minä 
puɣnä jöɣöměl. 

Когда с мужем к той деревне 
подъезжали на лодке, кто-то 
с берегу в нас стрелой 
стрельнул.   

 When (I) with my husband were 
reaching that village in our boat, 
somebody shot us with an arrow 
from the shore. 

61.  puɣna koɣnamtǎɣǎltǎ para 
joroχ. 

Стрела попала в центр гру-
ди. 

The arrow entered the centre of 
the chest. 

62.  min kiriwnä 
komlaɣintǎɣǎlmǎn. 

Мы с лодкой переверну-
лись.   

  We overturned with the boat. 

63.  mä üllə toɣnä kaŋna 
n'oroχkǎlǎm. 

Я с большим горем на берег 
выплыла. 

I hardly managed to swim ashore. 

64.  jiɣětěn jiŋkä kalaқal. Отец в воде утонул. The father drowned in water. 
65.  kiriwäměn oχpa kaŋna tuχta. Лодку нашу течением к бе-

регу прибило. 
Our boat was driven ashore by the 
current. 

66.  männä kaɣramtǎsim kiriw 
i ̮malkǎlǎm jaɣantǎɣǎlǎm 
niŋä joχpa pertěχ. 

Со мной поймала лодку, се-
ла, поехала к вам, домой 
назад.    

I caught a boat, got into it, went 
back home to you. 

67.  üllə töɣnä juɣälěm nəŋä joχ. С большим горем пришла к 
вам домой. 

I hardly managed to come home 
to you. 

68.  četti čettä wǎlkǎl. Так-то было.    That's how it was. 
69.  iččä mä jäseŋlěsim nəŋä 

kǒlla nemin. 
Теперь я рассказала вам сло-
во правды, 

  Now I told you the word of truth. 

70.  moɣul'i minä lökkěměnǎ 
wǎḷkǎḷ. 

что с нами в дороге было».        what had happened to us on our 
way. 

71.  paɣlal äŋkälä pirnälsět 
jolaɣmǎl köl mökəs. 

Сыновья матери поклони-
лись за сказанные слова. 

The sons bowed to their mother 
for the words she had said. 
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72.  man'č kolta maswǎl. Сказку кончить надо. It's time to finish the tale. 
73.  täm man'č wellě lökkäl', 

ilěpä mänwěl ilěpä alāwǎl. 
Эта сказка как тропинка 
вперёд идёт, вперёд ложится.

This tale goes forward like a 
pathway, it lies forward. 

74.  äj päti äŋkäl kurn'äɣlaɣi. Однажды мать тревожиться 
начала.   

Once the mother began to worry. 

75.  či paɣlam kulpa kotlantǎra 
kottol joɣon joқǒn änti 
mätä. 

Это сыновья куда на целый 
день и ночь дома не бывают. 

Where are my sons all day and 
night long? They are not at home. 

76.  paɣlal kiriwnä jaɣantilwält 
tom emtěr pelkä päɣěl päj 
öɣötijä. 

Сыновья на лодке переедут 
на ту сторону озера на Куз-
нецкий мыс. 

The sons row to the other side of 
the lake in a boat, to Kuznetskiy 
mys. 

77.  čěnäm werwělt päɣělwělt 
joɣlǎt puɣǎt. 

Там делали, ковали луки, 
стрелы.   

There they made, forged bows 
and arrows. 

78.  joχ juwělt itna joɣna. Домой приходят поздно ве-
чером.   

They come home late in the even-
ing. 

79.  äŋkäl nomǎχsilwǎl kolpa 
paɣlam jelilwělt. 

Мать думает, куда сыновья 
ходят.        

Mother wonders where her sons 
go. 

80.  joқǒn pɨrɨmsǎtǎ jeɣä: Дома спросила их:   At home she asked them: 
81.  ko nəŋ, koḷpa jelillětěχ, 

moɣul'i werlětěχ? 
«Где вы, куда ходите, что 
делаете?»   

  'Where, where do you go? What 
do you do?' 

82.  paχlat ilaχtat kottal kä 
kottalkǎn. 

Сыновья молчат день, два 
дня.   

The sons keep silence for a day, 
for two days. 

83.  ačisat joɣlǎl puɣlǎl weril. Братья луки, стрелы 
сделали.   

The brothers have made arrows, 
bows. 

84.  ču man'čakoχ ču öɣötüj 
waɣlil päɣel päj öɣöti̮j. 

С тех пор этот мыс назвали 
Кузнецкий мыс. 

  From that time the mound was 
called Kuznetskiy mys. 

85.  čät ačisat tolkot äŋkälä čǒto 
jěχ mänwělt kɨntä apalil. 

Теперь братья говорят мате-
ри, что они пойдут искать 
отца. 

Now the brothers tell their mother 
that they're going to search their 
father. 

86.  äŋkälnä paɣlal ärměltätě: Мать сыновей уговаривала: The mother persuaded her sons: 
87.  äl jälilitěχ қopäntě juɣä iččä 

äntě kästä. 
«Не ходите никуда, его те-
перь не найти.   

  'Don't go anywhere, you won't 
find him now.' 

88.  қojna päntě iččä anǎllatǎ ko 
juχ ḷoɣol alāwǎl. 

Никто сейчас не знает, где 
его кости лежат». 

Nobody knows now where his 
bones are. 

89.  paɣlal äntě kolantǎwǎlt 
äŋkal kölětä, čäɣintěwělt 
lökä. 

Сыновья не послушали ма-
тери слов, собрались в 
путь.          

The sons didn't follow their moth-
er's words, they got ready to go 
off. 

90.  ačisat wǎlǎt қǒlla äj joɣǎt 
serä kujǎt. 

Братья были все одного ро-
ста, крепкие парни. 

All the brothers were of the same 
height, strong guys. 

91.  ököm kakilwǎl wǎlaɣin 
қappa ajěmkitäm juɣněm 
niŋě. 

Младший брат был сильно 
моложе сам себя. 

The younger brother looked much 
younger than himself. 

92.  paɣlal lökä čäɣimin essäl 
mejäɣin ökköm paɣǎla näɣi 
samintaχ. 

Сыновья в дорогу собрались, 
мать дала младшему сыну 
белый платок. 

  The sons packed their things, the 
mother gave a white kerchief to 
the younger son. 

93.  tǒlkaɣin juɣä: Сказала ему:   She told him: 
94.  täm samintaχ wěji қola äl-

tuɣoj. 
   «Этот платок возьми, смотри 
не потеряй!» 

  'Take this kerchief! Look! Don't 
lose it!' 

95.  üllə toɣnä nəŋnäma 
räkätitěn, joɣromtitǎn. 

В большом горе на себя 
накиньте, оберни себя. 

When in a big trouble, put it over 
your head and shoulders, cover 
yourself. 

96.  paɣlal äŋkälä pirnäsǎt toḷpa 
koɣlamsǎt lökä. 

Сыновья матери поклони-
лись, тогда пошли в путь.   

The sons bowed to their mother, 
then they went off. 

97.  ačisat kottǎl mänwělt 
kimtäki қottal kulmätäχ 
kotla joχtot kolaŋ jaχ puɣla. 

Братья день идут, два, на 
третий день дошли до Ка-
тальги деревни.      

The brothers have been walking 
for a day, for two days. On the 
third day they reached Katalga 
village. 
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98.  puɣla jaŋamil kǒlla jaχ welil 
joɣna niɣ läkil. 

В деревню пришли, всех 
людей убили, в реку их по-
бросали.   

 They came to the village, killed 
all the people, threw them in the 
river. 

99.  puɣǒlna jaɣǎt welmil pɨrna 
käsět məχkat. 

В посёлке народ убили, по-
том нашли землянку.   

   They killed the people in the vil-
lage, then found a dugout. 

100. məχkatna ɨmlǎt kösär 
jäŋkata. 

В землянке сели в карты иг-
рать.   

They sat to play cards in the dug-
out. 

101. kösär jäŋkawalt joɣon-
kotlaχ, kösärtěɣělwělt iki 
jäwět. 

В карты играли ночь и день, 
в карты играли неделю. 

They had played cards all day and 
night, they had played cards for a 
week. 

102. jäwtělä joχtǒkǒtaɣin čü iki 
jäwěnä joχpa jaɣäɣin majal-
ta kolaŋ jaχ mātur räč. 

На седьмой день подъехал в 
ту неделю, домой шёл из 
гостей Катальгиский бога-
тырь-мужик. 

  On the seventh day of that week 
he came, Katalga's hero man was 
coming home after having visited 
(somebody). 

103. jeɣitalta joɣǒnna welěm jaχ 
nawawǎlt, juχ puɣǒl jaɣlal. 

Смотрит, в реке убитые лю-
ди плывут, его деревни лю-
ди.   

He sees the killed people drifting 
by the river, they are the people of 
his village. 

104. mātur nomaχsilwǎl Богатырь думает:    The hero thinks: 
105. či moɣalaŋ juŋk puɣǒl kǒlla 

weltä. 
Что за чёрт деревню всю 
убил. 

  'What a devil killed the whole 
village'. 

106. čemin wer ätěm weräɣin. Такое нехорошее дело сде-
лал». 

He's done such an awful thing'. 

107. māturna kolminpa äntě kol-
ta, onalminpa äntě onalta, ču 
jäwět ačisat māturǎt 
äjemkitam wǎlǎt wäntaɣin. 

Богатырь слыхом не слыхал, 
мыслями не мыслил, что 
семь братьев-богатырей мо-
лодых были роднёй. 

The hero didn't hear, he didn't 
think that seven young brothers-
heroes were relatives. 

108. jäwět ačisat māturǎt čü 
reměnä kotlaχ 
kösärtěɣělwělt jäŋkäwǎlt. 

Семь братьев-богатырей в то 
время весь день в карты иг-
рают. 

At that time the seven brothers-
heroes have been playing cards all 
day long. 

109. jäwtěmětěχ kolaŋ jaχ mātur 
puɣlǒl jeɣitamin jelilwěl 
koppä jaɣi äntě säčwěl 
süɣlilpäntě. 

На седьмой день Катальгис-
кий богатырь деревню 
осматривал ходил, нигде 
людей не слышно, голосов 
нет.   

On the seventh day Katalga's hero 
walked around the village inspect-
ing it, he didn't hear people's 
voices, there are no voices. 

110. äj məχkata koɣǎltal māturna 
jaχ jolǎχta köl säčwěl məχ 
katna ačisat kösärtěɣělwělt. 

В одной землянке услыхал 
богатырь, люди говорят, 
слово слышно из землянки: 
братья в карты играют.   

The hero heard some people talk-
ing in a dugout, a word is heard 
from the dugout: the brothers are 
playing cards. 

111. täntěkä koɣlas mātur joɣlal 
puɣlǒl tätěɣ wersětě. 

Ближе подошёл богатырь, 
лук, стрелу приготовил. 

The hero came closer, he fitted an 
arrow to the bow. 

112. joɣǎl jüŋkəl roŋkǎntǎs. 
puɣlǒl tätěɣ wersětě. 

Лука тетиву затронул, стре-
лу приготовил. 

He touched the bow-string, fitted 
an arrow to the bow. 

113. ačisatna kolmi ̮l roŋkintam 
süj. 

Братья услышали затронуть-
ся звук. 

  The brothers have heard some 
sound. 

114. joɣlil kaɣarmin kümpä 
jokɨmǎt. 

Луки схватили, наружу по-
бежали.   

 They caught the bows, ran out-
side. 

115. ilen küm ätmäɣin üllə ačil. Впереди наружу выскочил 
старший брат. 

The eldest brother was the first to 
ran outside. 

116. illänä məχkatatna werělět 
opki ilpeläɣnä wälěk nür. 

Раньше в землянках делали 
перед дверью перекладину. 

Earlier they made a beam above 
the doorway in dugouts. 

117. äjěmkitam jaɣna oχ awtǎl 
oɣort tajaχ si ̮lät. 

У молодых людей на голове 
волосы длины до пояса дер-
жали. 

The young men had hair up to 
their waists. 

118. üllə ačil awtǎlna nüɣrä 
joɣrarintaɣin. 

Старший брат волосами за 
перекладину замотался. 

The elder brother's hair was 
caught in the beam. 

119. čet juɣä puɣna kolǎmtǎtǎ. Тут в него стрелой попало. Here he was shot with an arrow. 
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120. kimtäki ačil äj čiti. Второй брат также. (It happened) the same to the se-
cond brother. 

121. kǒlla kut ačisat awtal 
jöɣǒrmin puɣnä konamtilta. 

Все шесть братьев волосами 
заматывались, стрелой уби-
вались. 

All six brothers swirled their hair 
(around the beam) and were shot 
with an arrow. 

122. jäwtěmětěχ kakil joɣlǎl 
puɣət kaɣramtǎtǎ samintaχ 
nuχ kaɣrǎmtǎtǎ küm pitměl 
puχ kürülä konomtaɣin. 

Седьмой младший брат лук, 
стрелы схватил, платок вы-
дернул наружу, выбегать 
стал, стрела в ногу попала. 

The seventh youngest brother 
took the bow and the arrows, got 
out the kerchief. When he started 
to run outside, his leg was shot 
with an arrow. 

123. küměn қotnoχ poraɣlǎɣin 
iɣinä ɨmlaɣin. iɣijä ɨmalmal 
n'orkamaɣin nuχlapa. 

На улице лебедем стал, на 
реку сел, на реке сидя, по-
плыл вверх (по течению).       

Outdoors he turned into a swan, 
sat on the river and he swam up-
wards (up the current) sitting on 
the river. 

124. kät kam kolǒm meɣi 
n'orkaɣin kaŋna utä külǎɣin. 

Два или три поворота про-
плыл, на берег вышел. 

He passed two or three bends, 
then he went ashore. 

125. kanaŋna juχ purka alɨntaɣin. На берегу под дерево лёг. On the bank he lay under the tree. 
126. čü remenä äntə koɣǎn 

kulkěmin jäleχken imkä 
räčkěn. 

В то время не далеко рыба-
чили бабка с дедом. 

At the same time an old man and 
an old woman were fishing near 
that place. 

127. räč imilä jolaɣwǎl: Дед бабку спрашивает:   The old man asks the old woman: 
128. nuŋ kollin kojkǎm nertěl 

säčwěl. 
«Ты слышишь, кто-то стонет 
звучит:   

  'Can you hear somebody groan-
ing?' 

129. kollɨm räč, kollɨm.   «Слышу, дед, слышу.        'I hear, old man, I hear'. 
130. jellěměn kata sārěχ. Съездим давай быстро».   'Let's go quickly'. 
131. jaɣantǎskǎn sāraɣ kam koχ 

juχ porǒɣna kassi nerwěl. 
Поехали быстро или долго, 
под деревом человек стонет. 

Whether they rowed fast or not, 
the man is groaning under the 
tree. 

132. kaŋna utä kiriwětěn na-
tarkǎmtǎstǎn ɨlwělmin. 

На берег лодкой подъехали, 
пристали к берегу, вышли. 

They reached the shore in a boat, 
went ashore. 

133. juχ porǒɣna kotoŋ alāwǎl 
nerwěl. 

Под деревом лебедь лежит, 
стонет.   

There is a swan lying and groan-
ing under the tree. 

134. räč imilä jolǎɣwǎl. Дед бабке говорит:   The old man says to the old wom-
an: 

135. tem kotoŋ joɣpa tuliměn 
tajaliměn jiměχ jentěl 
motaχ. 

  «Этого лебедя домой возь-
мем, держать будем, пока не 
поправится (хорошо станет).   

  'Let's take this swan, we'll keep it 
till it gets well. 

136. tuliměn wǎlǎtɨ räčkěnnä 
walkali kötä kotoŋ wemin 
tustǎn kiriwä ɨmalsǎkǎn joχ 
paɣaɣantǎskǎn. 

Понесли потихоньку, стари-
ки-2 потихоньку лапы лебе-
дя взяли, унесли к лодке, 
посадили, сами сели. 

They carried it carefully, the old 
people took its legs carefully, 
brought it to the boat, sat it in the 
boat and sat themselves. 

137. jokǒn āt juχ pelkä pam 
pankǎn, pam oχtijä amtǎtǎn 
kotŋǒtan. 

Дома в стайку сена настели-
ли, сена сверху посадили 
лебедя. 

At home they put some hay in the 
shack and sat the swan on the hay. 

138. imkä räčkěnä tajaltǎn 
jawälětěn. 

Бабка с дедом держат, кор-
мят. 

The old woman and the old man 
keep (it), feed (it). 

139. jim man'č kam äntə. Хороша сказка или нет.   Whether the tale is good or not. 
140. äj pätä imi mänwěl jäwětä 

kotoŋ opki puŋmǎl sēmělä 
äntə öɣəlwəl. 

Один раз бабка пошла кор-
мить лебедя, дверь открыла, 
глазам не верит. 

Once the old woman went to feed 
the swan, she opened the door, 
she doesn't believe her eyes. 

141. pam oɣtinä alāwǎl wojaɣin 
äjěmkitam mūstam ku. 

На сене лежит спит молодой 
красивый парень.   

There is a young handsome man 
lying (sleeping) on the hay. 

142. wallaχ imi opki toɣormɨn 
n'uruχtäɣin räčělnä. 

Тихо бабка дверь закрыла, 
побежала к деду. 

The old woman closed the door 
silently and ran to the old man. 

143. räčělä kǒlla jasěŋlětě. Деду всё рассказала.   She told everything to the old 
man. 

144. räč juɣä toloɣwǎl: Старик ей говорит:    The old man says to her: 
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145. nuŋən sēměn lepěkkě 
jeɣäɣin četi külümtäɣin. 

  «У тебя глаза слепыми ста-
ли, так показалось. 

Your eyes got blind, it seemed to 
me. 

146. nuŋ räč mänä äntə öɣölwěn 
jilä jiɣěti miŋněm. 

Ты, старик, мне не веришь, 
сходи посмотри сам». 

You, old man, don't believe me, 
go and watch yourself''. 

147. jiměki jillěm.   «Ладно, схожу».     'Well, I'll go'. 
148. räč köroχ tɨjoχ wɨɣlaɣin 

äntěχ seɣlěs imilä jolaɣwǎl: 
Старик с печки слез (вниз), 
оделся, старухе говорит:   

The old man got down the oven, 
got dressed, said to the old wom-
an: 

149. jiɣätɨ mänä älraɣɨlta.   «Смотри меня не обмани».       Look, don't lie to me. 
150. či kölnä räč koɣǒlas 

juχrüntülnä imil jiɣitata ku. 
С этими словами дед пошёл, 
за ним бабка смотреть парня. 

With these words the old man 
went off, the old woman followed 
him to look at the young man. 

151. walkal'i räčnä opki punsǎta 
liɣaɣi sēmkěl jičitalta 
läwaɣwǎl imilä: 

Потихоньку старик дверь 
открыл, глядит, глаза проти-
рает, шепчет бабке: 

The old man opened the door si-
lently. He is staring, rubbing his 
eyes and whispering to the old 
woman: 

152. äntě jim wöχ.   «Нечистая сила!» 'The evil spirits!' 
153. torma pirnälsěkěn jilaχ opki 

toɣortǎn. 
Богу помолились, тихо дверь 
закрыли.   

 They prayed to God, closed the 
door silently. 

154. čimäl walmal pɨrnä räč imi-
ja jolaɣwǎl: 

Так побыл, потом старик 
бабке говорит: 

He was in that way, then the old 
man says to the old woman: 

155. jela jiwti kotoŋana.   «Сходи, покорми лебедя».   'Go and feed the swan'. 
156. imi intǒt wemin koɣlas jä-

wetä kotoŋ. 
Бабка еду берёт, пошла кор-
мить лебедя.   

The old woman is taking the food, 
she went to feed the swan. 

157. joɣa jaɣamǎl katal'ija, ūḷta 
ču ku nuχ werěɣläɣin 
amǎswǎl. 

К нему зашла в избушку, 
видит, что парень встал, си-
дит. 

  She came into the little cabin to 
him, (she) sees that the man's got 
up and he is sitting. 

158. juɣǎn intǎtǎḷ amǎta juɣä tol-
kaɣin jiməɣ jiɣä. 

Она еду (её) поставила, ему 
сказала: «Хорошо поешь».    

  She put her food. She told him: 
'Eat well'. 

159. juɣnäm mänäɣin. Сама пошла.   She (herself) went away. 
160. kä kotalkǎn pačna räč 

juɣněm mänwěl. 
Два дня (через) прошло дед 
сам пошёл. 

Two days passed, the old man 
went himself. 

161.   juɣa joɣaɣin ču kuja imlaɣin 
poŋlola pɨrɨmtä  исправле-
но в IPA pɨrɨmtä 

Он зашёл к этому парню, сел 
сбоку, спрашивает: 

He came to that fellow, sat aside 
and asks: 

162. nuŋ kotoŋ ku kol' wǎlwǎn. «Ты, лебедь-парень, откуда 
будешь?»   

You, swan-fellow, where are you 
from?' 

163. ku amsǎs köllěχ čät 
jolkǎmǎs 

Парень сидел без слов, по-
том так сказал: 

  The man was sitting without a 
word, then he said this: 

164. mä räč äntě tem taɣɨtoχ. «Я, дед, не из этих мест.    Old man,  I'm not from these plac-
es. 

165. məŋ apaw äŋkäw araŋ 
puɣloχ. 

Наш отец, мать из другой 
деревни.   

Our father, mother are from an-
other village. 

166. ču puɣol amtam emtěr ka-
noŋna. 

Эта деревня стоит на берегу 
озера.   

This village is on the shore of the 
lake. 

167. məŋ jäwět ačisat tot 
wälkǎlǎw apam äŋkäm 
lämkěně. 

Мы семь братьев там жили с 
отцом-матерью вместе.   

We, seven brothers, lived there 
with our father and mother to-
gether. 

168. äj päti apam äŋkäm men-
kělět kolaŋ jaɣa wänčaɣlila 
majǎlta. 

Один раз отец-мать поехали 
к Катальгинской родне в 
гости.   

Once mother and father went to 
see our relatives in Katalga vil-
lage. 

169. məŋ kitkalǎw joɣ kunta 
apam lämkěn čü puɣǒl 
kanaŋna joɣominna 
kojnakam apam puɣnä 
joɣětě. 

Мы остались дома, когда 
отец с матерью к этого по-
сёлка берегу подплыли, кто-
то отца стрелой стрельнул.   

  We stayed home, when father and 
mother reached the shore of that 
village, somebody shot father 
with an arrow. 

170. äŋkäm joɣ jiɣěl. Мать домой пришла.      Mother came home. 
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171. äŋkäm alaŋ məŋä äntě 
jolkilkǎl. 

Мать сначала нам ничего не 
говорила. 

First mother didn't tell us any-
thing. 

172. koχ walam pɨrnä 
jeseŋlěɣěltě. 

Долго прошло, потом рас-
сказала. 

A lot of time had passed, then she 
told us about it. 

173. məŋ ačisat mänkělěw 
jeɣitatä čü tāɣi ko apaw 
jöɣötě tökně. 

Мы братья пошли смотреть 
то место, где отца стрельну-
ла беда.   

   We, brothers, went to look at the 
place where our father had been 
shot. 

174. məŋ mäŋnäw tök ču mātura 
wänčǎɣla werkälěw. 

Мы пошли беду тому бога-
тырю родне сделали. 

We went to do harm to that hero's 
relatives. 

175. räčnä pɨrɨmsǎta jiměχ jeŋěn 
woɣul'i jälkěkětěwěn 

Дед спросил: «Хорошо по-
правишься, что сделаешь?»   

   The old man asked: 'What will 
you do when you get well? 

176. joχpa äŋkämä mänlěm. «Домой к матери поеду».   'I'll go home to my mother'. 
177. äj jim kotolna kajěm taɣǎl 

jiměɣ jiɣäɣin. 
В один хороший день рана 
лучше стала. 

On a good day the wound got bet-
ter. 

178. ku imkä räčkěnä pirn'ä 
tuɣaɣin samintaχ joɣromtǎtǎ 
kotŋoχ porǎɣlǎs joɣpa 
äŋkälä. 

Парень бабе с дедом покло-
нился, платком обернулся, 
лебедем полетел домой к 
матери. 

The young man bowed to the old 
woman and old man, covered 
himself with a kerchief and flew 
like a swan to his mother. 

179. ču letoχ jaχ jolaɣwalt kotoŋ 
äntě maswǎl leχtä. 

С той поры люди говорят 
лебедя не надо бить (стре-
лять). 

From that time people say that 
you shouldn't kill the swan. 

180. čit man'čǎm kolǎs. Эта сказка кончилась.   This tale is over. 
181. tem man'č jasěŋlälim araŋ 

kan məχ kuja məŋěn majalta 
kuja. 

Эту сказку рассказал из дру-
гой страны парню у нас гос-
тившему парню. 

I told this tale to the young man 
from another country, to the 
young man staying at us. 

182. čel juɣä wǎlǎtɨ jim torəm 
säŋki süŋk məχ oχtinä. 

Пусть ему будет хорошее 
небо, яркое солнце на земле. 

May the sky be good for him and 
the sun be bright on the Earth. 

183. man'č kolǎs. Сказка кончилась.      The tale is over. 
 
1. man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

  

  tale 
сказка 
man'č 
 
 
2. illänə 

il1 lät ‐nə 

old time LOC 

старый время LOC 

adv 

 il' 

il1 

old 

старый 

adj 

 nowanə 

nowət ‐nə 

time LOC 

время LOC 

n 

 ärki 

ärki 

many 

много 

adv 

 al'at 

al3 ‐ət 

year PL 

год PL 

n 

 mentʃaɣlet 

mən ‐t1 ‐ɣal1 ‐et2 

go TR PST1 ‐3PL 

идти TR PST1 -3PL 

v 

  

 
tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 letoɣ 

'let' ‐oɣ 

time PROL 

время PROL 

n 

 .   

   They lived long time ago, many years passed since then. 
Жили давно, много лет прошло с той поры. 
illänä iḷnawana ärki aḷǎt menčaɣlět čü letoɣ. 
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3. jol'qqɨl'at 

joləɣ ‐ɣal1 ‐et2 

say PST1 ‐3PL 

говорить PST1 -3PL 

v 

 tʃotto 

tʃotto 

RUS.DET 

RUS.DET 

conn 

 täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 toɣ 

toɣɨ 

there 

туда 

adv 

 puɣolnə 

puɣəl ‐nə 

village LOC 

деревня LOC 

n 

 walilkan 

wal ‐il1 ‐ɣən3 

live OCC PST0.3DU 

жить OCC PST0.3DU 

v 

  

 
imke 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃken 

rät' ‐ɣən1 

old.man DU 

старик DU 

n 

 .   

They said there had lived a husband and his wife in this village. 
Говорили, что в этом посёлке жили муж с женой.    
joḷki̮ḷǎt čǒtto täm toɣ puɣoḷna walilkǎn imkě räčkěn. 
 
 
4. qujal 

qu ‐j‐ ‐l1 

man EP 3SG 

человек EP 3SG 

n 

 jäliläɣin 

jəl ‐il1 ‐ɣən2 

go OCC PST0.3SG 

ходить OCC PST0.3SG 

v 

 kutʃuɣlemin 

kutʃuɣl ‐e‐ ‐min 

hunt EP CNV 

охотиться EP CNV 

v 

 ,  qulqenmin 

qulqen ‐min 

fish CNV 

рыбачить CNV 

v 

 .   

The husband went hunting and fishing. 
Муж ходил на охоту, ходил на рыбалку. 
kujal jäliläɣin kučuɣlěmin kulkěnmin. 
 
5. niŋel 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 kärkiläɣin 

kärəɣ ‐il1 ‐ɣən2 

do.the.house.work OCC PST0.3SG 

управляться OCC PST0.3SG 

v 

 .   

  The wife did the housework. 
Жена дома управлялась.   
niŋěl joқǒn kärkiläɣin. 
	
6. junnə 

jin ‐nə 

3DU LOC 

3DU LOC 

pro 

 walmin 

wal ‐min 

be CNV 

быть CNV 

v 

 ontir 

ontir 

inside 

внутри 

adv 

 werken 

wer1 ‐ɣən2 

do PST0.3SG 

делать PST0.3SG 

v 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 wereŋ 

werəŋ 

little 

маленький 

adj 

 ot 

ot 

thing 

вещь 

n 

 ,  jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 paɣ 

paɣ 

son 

сын 

n 

 .   

They had (gave birth to) seven children, seven sons. 
У них было (родилось) за прожитое время семь детей, семь сыновей.      
juně walmin ontir werkěn jäwět werěŋ ot, jäwět paɣ. 
 
7. qujal 

qu ‐j‐ ‐l1 

man EP 3SG 

человек EP 3SG 

n 

 tʃel 

t'el 

always 

всегда 

adv 

 kutʃuɣlilwel 

kutʃuɣl ‐il1 ‐wəl 

hunt OCC PRS.3SG 

охотиться OCC PRS.3SG 

v 

 .   

The husband always hunted. 
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Муж всегда охотился.       
kujal čel kučuɣlilwěl. 
 
 
8. niŋel 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 werelna 

wer1 ‐l1 ‐nat 

work 3SG COM 

работа 3SG COM 

n 

 jäliɣwel 

jəl ‐ɣ2 ‐wəl 

go DER PRS.3SG 

ходить DER PRS.3SG 

v 

 werel 

wer1 ‐l1 

work 3SG 

работа 3SG 

n 

  

 
werletä 

wer1 ‐l2 ‐e‐ ‐tə 

do PRS EP IMPP 

делать PRS EP IMPP 

v 

 .   

The wife did the housework at home. 
Жена дома делами занималась. 
niŋěl joқěn werělně jäliɣlwel werěl werlětä. 
 
9. ärki 

ärki 

many 

много 

adv 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 remä 

remä 

time.RUS 

время.RUS 

n 

 mänäɣi 

mən ‐ɣən2 

go PST0.3SG 

идти PST0.3SG 

v 

 alat 

al3 ‐ət 

year PL 

год PL 

n 

 mänwelt 

mən ‐wəlt 

go PRS.3PL 

идти PRS.3PL 

v 

 .   

Whether a lot of time has passed (years have passed) or not. 
Много или не долго время прошло, лет прошло. 
ärki kam äntě koχ remä mänäɣi aḷat mänwělt. 
 
10. paɣlat 

paɣ ‐l1 ‐ət 

son 3SG PL 

сын 3SG PL 

n 

 enempelt 

enem ‐wəlt 

grow PRS.3PL 

расти PRS.3PL 

v 

 .   

The sons are growing up. 
Сыновья растут.    
paɣlat eněmpělt. 
 
11. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 jolaɣlil 

joləɣ ‐l2 ‐il2 

say PRS 3PL/SG 

говорить PRS 3PL/SG 

v 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

  

 
jeɣeqetet 

jə ‐qat ‐et1 

become INCH PST0.3PL 

стать INCH PST0.3PL 

v 

 üllömäɣ 

əllə ‐m4 ‐əki 

big DER PRD 

большой DER PRD 

adj 

 .   

Whether they've been telling a tale for a long time or not, the sons have grown up. 
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Долго сказку говорят или не долго, сыновья стали большими. 
koɣ man'č joḷaɣḷiḷ, kam äntě koɣ paɣlal jeɣěkětět üllömäχ. 
 
12. əjpäti 

əj2 ‐pa2 ‐tɨ1 

one ADV DET 

один ADV DET 

adv 

 qujal 

qu ‐j‐ ‐l1 

man EP 3SG 

человек EP 3SG 

n 

 tolkaɣen 

toləɣ ‐ɣən2 

say PST0.3SG 

говорить PST0.3SG 

v 

 niŋäl'ə 

ni ‐l1 ‐a 

woman 3SG ILL 

женщина 3SG ILL 

n 

 :   

Once the husband says to his wife: 
Однажды муж говорит жене: 
äj päti kujal toḷkaɣen niŋäl'ě 
 
13. ‘  paɣlaman 

paɣ ‐ləmɨn 

son 1DU/PL 

сын 1DU/PL 

n 

 jeɣeqetet 

jə ‐qat ‐et1 

become INCH PST0.3PL 

стать INCH PST0.3PL 

v 

 üllömäɣ 

əllə ‐m4 ‐əki 

big DER PRD 

большой DER PRD 

vi 

 .   

  'Our sons have grown up. 
  «Сыновья стали большими.    
paɣlaman jeɣěkětět üllömäɣ. 
 
14. änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 li 

li 

whether.RUS 

ли.RUS 

prt 

 miŋne 

min ‐nə 

1DU LOC 

1DU LOC 

pro 

 jillemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 majalta 

majəl ‐ta 

visit INF 

ходить.в.гости INF 

v 

 ’.   

  Why not visiting (somebody). 
Не пойти ли нам в гости».   
äntěli miŋě jillěměn majalta. 
	
15. niŋel 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 juɣe 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

  His wife answers him: 
Жена ему отвечает:    
niŋěl juɣě joḷaɣwǎl: 
 
16. ‘  jillemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 !’   

  'Let's go!' 
  «Поедем!» 
jillěměn! 
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17. əjpäti 

əj2 ‐pa2 ‐tɨ1 

one ADV DET 

один ADV DET 

adv 

 apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkän 

əŋki ‐ɣən1 

mother DU 

мама DU 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 :   

Once the mother and the father say to their sons: 
Однажды отец с матерью говорят сыновьям: 
äj päti apal äŋkän joḷaɣwǎl paɣlala: 
 
18. ‘  nəŋ 

nəŋ 

2PL 

2PL 

pro 

 itʃtʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 üllömäɣ 

əllə ‐m4 ‐əki 

big DER PRD 

большой DER PRD 

vi 

 jesteɣ 

jə ‐s1 ‐ətəɣ 

become PST2 2PL 

стать PST2 2PL 

v 

 ,  onallataɣ 

onəl ‐l2 ‐ətəɣ 

know PRS 2PL 

знать PRS 2PL 

n 

  

joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 käreɣta 

kärəɣ ‐ta 

do.the.house.work INF 

управляться INF 

v 

 niŋnem 

nəŋ ‐näm 

2PL RFL 

2PL RFL 

pro 

 .   

'You are grown up now, you can do all the housework yourselves. 
«Вы теперь большими стали, умеете дома управляться сами. 
nəŋ iččä üllömäɣ jestěχ, onallataɣ joқǒn kärěχtě niŋněm. 
 
19. min 

min 

1DU 

1DU 

pro 

 äŋkätenna 

əŋki ‐tən2 ‐nat 

mother 2PL/SG COM 

мама 2PL/SG COM 

n 

 illemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

  

	
puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

 majalta 

majəl ‐ta 

visit INF 

ходить.в.гости INF 

v 

 wäntoɣlamene 

wäntʃäɣ ‐ləmɨn ‐a 

relative 1DU/PL ILL 

родственник 1DU/PL ILL 

n 

 .’   

  We with your mother will go and see our relatives in Katalga village. 
Мы с матерью съездим в Катальгу деревню в гости к родне». 
min äŋkätěnně illemen қolaŋ jaɣ puɣla majalta wäntoɣlaměně. 
 
20. apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋken 

əŋki ‐nat 

mother COM 

мама COM 

n 

 tätäɣ 

tätəɣ 

in.advance 

заранее 

adv 

 jeɣeqeteqen 

jə ‐qat ‐ɣən3 

become INCH PST0.3DU 

стать INCH PST0.3DU 

v 

 löka 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 
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masta 

mas ‐tə 

need IMPP 

нужно IMPP 

v 

 ʃajatan 

ʃaj ‐ä‐ ‐tən1 

things EP 3DU/SG 

вещи EP 3DU/SG 

n 

 pataɣlatan 

pat ‐a ‐ɣal1 ‐ətən1 

put ILL PST1 3DU/SG 

сложить ILL PST1 3DU/SG 

v 

 majlalta 

majəl ‐ta 

give INF 

дарить INF 

v 

  

 
muɣalaŋ 

muɣuli ‐əŋ 

what ATTR 

что ATTR 

pro 

 majlaltanta 

majləltə ‐ntä 

give INF 

дарить INF 

v 

 ,  ʃaj 

ʃaj 

things 

вещи 

n 

 tʃäɣilten 

tʃäɣi ‐l2 ‐tən1 

gather PRS 3DU/SG 

собирать PRS 3DU/SG 

v 

 ,  tenlen 

tənəl ‐en 

dress ATTR 

выделывать ATTR 

v 

  

 
läŋki 

läŋki1 

squirrel 

белка 

n 

 soɣot 

soɣ ‐ət 

pelt PL 

шкура PL 

n 

 n'oɣos 

n'oɣəs 

sable 

соболь 

n 

 soɣal'it 

soɣ ‐ali ‐ət 

pelt DIM PL 

шкура DIM PL 

n 

 jillew 

jillew 

new 

новый 

adj 

 olintaɣ 

olɨntəɣ 

material 

ткань 

n 

 taɣtat 

taɣta ‐ət 

piece PL 

кусок PL 

n 

 .   

Parents started to pack the necessary things, they're packing the presents that are to give, processed squirrel 
pelts, little processed sable pelts, new pieces of material. 
Родители начали собираться в путь, нужные вещи складывают, подарки, которые подарить собирают, 
выделанные белки шкуры, соболя шкурки, новые куски материи.     
apaläŋkěn tätäɣ jěɣěkětěkěn lökě masta šajatan pataɣlǎtǎn majlalta muɣalaŋ majlaltǎnta, šaj čäɣiltěn tenlěn 
läŋki soɣǒt n'ǒɣos  soɣal'it jillěw olintaχ taχtǎt 
 
21. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 ʃajat 

ʃaj ‐ət 

things PL 

вещи PL 

n 

 majlaltanta 

majləltə ‐ntä 

give INF 

дарить INF 

v 

 wäntʃaɣlala 

wäntʃäɣ ‐ləl ‐a 

relative 3PL/PL ILL 

родственник 3PL/PL ILL 

n 

 .   

All these things are to give to their relatives. 
Эти все вещи подарить родственникам. 
či kǒlla šajǎt majlaltǎnta wänčaɣlala. 
 
22. qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 ʃajat 

ʃaj ‐ət 

things PL 

вещи PL 

n 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 majlanta 

majəl ‐ä‐ ‐ntä 

visit EP INF 

ходить.в.гости EP INF 

v 

 ʃajwal 

ʃaj ‐ləl 

things 3PL/PL 

вещи 3PL/PL 

n 

 patrɨl 

pat ‐il3 

put PST0.3PL/SG 

сложить PST0.3PL/SG 

v 

 .   

All the things, all the presents, they packed their things. 
Все вещи, все подарки, вещи их сложили. 
kǒlla šajǎt kǒlla majlǎnta šajwǎl patri ̮l. 
 
23. jinnem 

jin ‐näm 

3DU RFL 

3DU RFL 

pro 

 nintʃaɣtanta 

n'ɨn't' ‐ä‐ ‐ɣt ‐ä‐ ‐ntä 

relax EP DER EP INF 

отдыхать EP DER EP INF 

v 

 alɨntaqan 

al2 ‐int1 ‐ä‐ ‐ɣən3 

lie MMNT EP PST0.3DU 

лежать MMNT EP PST0.3DU 

v 

 .   

They themselves lied to relax. 
Сами отдыхать легли.    
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jinněm ninčaɣtǎnta aḷi ̮ntaқǎn. 
 
24. äleŋ 

äləŋ 

morning 

утро 

n 

 süŋk 

süŋk 

sun 

солнце 

n 

 nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

 kelleɣ 

kül ‐ləɣ 

get.up ABESS 

встать ABESS 

v 

 ,  nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

 külken 

kül ‐ɣən3 

get.up PST0.3DU 

встать PST0.3DU 

v 

 ,   

 
iɣänteken 

i1 ‐ɣ2 ‐ä‐ ‐ant ‐ɣən3 

eat DER EP RFL PST0.3DU 

есть DER EP RFL PST0.3DU 

v 

 ,  paɣlalna 

paɣ ‐ləl ‐nat 

son 3PL/PL COM 

сын 3PL/PL COM 

n 

 löke 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

  

tʃupisat 

tʃupɨ ‐s1 ‐et2 

kiss PST2 ‐3PL 

целовать PST2 -3PL 

v 

 qoɣlamsaqan 

qoɣəl ‐ä‐ ‐m2 ‐s1 ‐ä‐ ‐ɣən3 

walk EP CMPL PST2 EP PST0.3DU 

шагать EP CMPL PST2 EP PST0.3DU 

n 

 löke 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 .   

In the morning the sun hadn't risen yet, they got up, ate, kissed their sons and went off (both). 
Утром солнце ещё не поднялось, встали они, поели, с сыновьями на дорогу поцеловались, пошли 
(двое) в дорогу. 
älěŋ süŋk nuχ kěllěχ nuχ külkěn iɣantěkěn paɣlalna lökě čupisat қoɣlamsǎқǎn lökě. 
 
25. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 remä 

remä 

time.RUS 

время.RUS 

n 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 mänken 

mən ‐ɣən3 

go PST0.3DU 

идти PST0.3DU 

v 

 apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkälnä 

əŋki ‐l1 ‐nat 

mother 3SG COM 

мама 3SG COM 

n 

  

	
qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 walaɣan 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 ,  ente 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 jiɣnem 

jəɣ1 ‐näm 

3PL RFL 

3PL RFL 

pro 

  

 
werlil 

wer1 ‐l2 ‐il2 

do PRS 3PL/SG 

делать PRS 3PL/SG 

v 

 apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 urtim 

urt ‐i‐ ‐m3 

order EP PP 

наказать EP PP 

v 

 kölet 

köl ‐ət 

word PL 

слово PL 

n 

 .   

At the time when the father and the mother went off, whether it was for a long time or not, the sons followed 
their father and mother's words. 
В то время когда ушли отец с матерью долго это было, не долго сыновья дома сами исполняли отца-
матери наказы-слова. 
čü remä koχ kunta mänkěn apaläŋkälnä koχ či walaɣǎn entě koχ paɣlal joқǒn jiɣněm werlil apal-äŋkäl urtim 
kölět. 
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26. apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkän 

əŋki ‐nat 

mother COM 

мама COM 

n 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 lätä 

lät ‐a 

time ILL 

время ILL 

n 

 wɨɣalqan 

waɣəl ‐ɣən3 

descend PST0.3DU 

спускаться PST0.3DU 

v 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

  

 
juɣna 

joɣən ‐a 

river ILL 

река ILL 

n 

 .   

At that time the father and the mother reached a big river. 
Отец с матерью в то время вышли на большую реку. 
apal äŋkän čü lätä wi ̮ɣalkǎn üllə juɣna. 
 
27. onaltɨl 

onəl ‐tə ‐l1 

know IMPP 3SG 

знать IMPP 3SG 

v 

 jaɣoɣ 

jaɣ ‐oɣ 

people PROL 

люди PROL 

n 

 wejken 

wə ‐j‐ ‐ɣən3 

take EP PST0.3DU 

брать EP PST0.3DU 

v 

 kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 ,  

  
ʃajatan 

ʃaj ‐tən1 

things 3DU/SG 

вещи 3DU/SG 

n 

 ilten 

il2 ‐tan 

load PST0.3DU/SG 

грузить PST0.3DU/SG 

v 

 kiriwä 

kiriw ‐a 

big.boat ILL 

большая лодка ILL 

n 

 ,  jinnem 

jin ‐näm 

3DU RFL 

3DU RFL 

pro 

  

	
ɨmalqan 

am ‐ä‐ ‐l3 ‐ɣən3 

sit EP INTR PST0.3DU 

сидеть EP INTR PST0.3DU 

v 

 kiriwä 

kiriw ‐a 

big.boat ILL 

большая лодка ILL 

n 

 jaɣantaqan 

jaɣənt ‐ä‐ ‐ɣən3 

row EP PST0.3DU 

грести.веслами EP PST0.3DU 

v 

  

 
illä 

il1 ‐a 

in.front.of ILL 

перед ILL 

adv 

 jiɣi 

jɨɣɨ2 

river 

речка 

n 

 saɣi 

saɣɨ 

manner 

образ 

post 

 .   

They took a boat from the competent people, put their things in the boat, they (themselves) sat in the boat, 
went downward the river (current). 
У знающих людей взяли лодку, вещи погрузили в лодку, сами сели в лодку, поехали вниз по реке (по 
течению).    
onalti̮l jaɣoχ wejkěn kiriw, šajǎtan ilten kiriwä, jinněm i ̮malkǎn kiriwä jaɣantǎkǎn illä jiɣi saɣi. 
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28. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 remä 

remä 

time.RUS 

время.RUS 

n 

 jaɣantalqan 

jaɣənt ‐ä‐ ‐l2 ‐ɣən3 

row EP PRS PST0.3DU 

грести.веслами EP PRS PST0.3DU 

v 

  

 
kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 –  lökätan 

löɣ2 ‐ä‐ ‐ətən1 

road EP 3DU/SG 

дорога EP 3DU/SG 

n 

 äjkoka 

äj ‐əɣ ‐ka 

small, little ADV TRANSL 

маленький ADV TRANSL 

adj 

  

 
täntäkä 

täntäɣ ‐ka 

close TRANSL 

близкий TRANSL 

adj 

 pitwäl 

pit1 ‐wəl 

become PRS.3SG 

стать PRS.3SG 

v 

 .   

Whether they rowed for a long time or not, the road is getting closer. 
Долго, не долго времени ехали в лодке – дорога всё ближе приближается. 
koχ äntě koχ remä jaɣantǎḷkǎn kiriwnä lökätän äjkoka täntäkä pitwäl. 
 
29. jewel 

jə ‐wəl 

become PRS.3SG 

стать PRS.3SG 

v 

 qulatal 

qola2 ‐tə ‐l1 

be.over IMPP 3SG 

кончиться IMPP 3SG 

v 

 man'taka 

man't' ‐ka 

tale TRANSL 

сказка TRANSL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 .   

The tale starts to come to the end. 
Становится кончается сказка говорится.       
jewěl kuḷatǎl man'taka jolaɣwǎl. 
	
	
30. kimtaki 

kimtək 

the.second 

второй 

Num 

 qotla 

qotl ‐a 

day ILL 

день ILL 

n 

 imki 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃken 

rät' ‐ɣən1 

old.man DU 

старик DU 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

  

 
joɣtoqon 

joɣ2 ‐t1 ‐e‐ ‐ɣən3 

come TR EP PST0.3DU 

приходить  TR EP PST0.3DU 

v 

 .   

On the second day the wife and the husband reached that village. 
На второй день жена с мужем в тот поселок доехали. 
kim-taki kotla imkě räčkěn ču puɣla joχtokǒn. 
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31. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 rämänə 

remä ‐nə 

time.RUS LOC 

время.RUS LOC 

n 

 jiɣi 

jɨɣɨ2 

river 

речка 

n 

 qanaŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 jeŋkamin 

jaŋqa ‐min 

play CNV 

играть CNV 

v 

 joɣolna 

joɣəl ‐nat 

bow COM 

лук COM 

n 

  

 
nöroɣtiläɣin 

nörəɣt ‐i‐ ‐l3 ‐ɣən2 

run EP INTR PST0.3SG 

бегать EP INTR PST0.3SG 

v 

 əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 qujal'i 

qu ‐j‐ ‐ali 

man EP DIM 

мужчина EP DIM 

n 

 .   

At that time a boy was running and playing with a bow on the bank of the river. 
В то время на берегу реки играл с луком бегал один мальчик.      
ču rämänä jiɣi kanaŋna jeŋkamin joɣoḷna nöroχtiläɣin äj kujal'i. 
Kh    исправлено aj-əj 
 
32. täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 walɣin 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 jinä 

jin ‐a 

3DU ILL 

3DU ILL 

pro 

 wäntʃaɣi 

wäntʃäɣ 

relative 

родственник 

n 

 .   

  That boy was their relative. 
Этот мальчик был им родственником.   
täm äj ku walɣin jinä wänčaɣi. 
 
33. uwoɣtamal 

u ‐wəɣt ‐ä‐ ‐m3 ‐l1 

see ATTN EP PP 3SG 

видеть ATTN EP PP 3SG 

v 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qunə 

qu ‐nə 

man LOC 

человек LOC 

n 

 jintə 

jəl ‐ant ‐tə 

go RFL IMPP 

ходить RFL IMPP 

v 

  

	
kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 qan'iŋtaɣin 

qan'ɨmtə ‐ɣən2 

hide PST0.3SG 

прятаться PST0.3SG 

v 

 wälelsä 

wäl' ‐l4 ‐sa 

willow DER COLL 

ивовый.кустарник DER COLL 

n 

 onta 

ont ‐a 

inside ILL 

нутро ILL 

n 

 .   

  The boy having seen that a boat is coming (coming boat), he hid into the bushes (inside). 
Увидав мальчик, что идёт лодка (идущую лодку), он спрятался в кустарник (внутрь).   
uwoχtǎmǎl äj kuna jintä kiriw juχ kan'iŋtaɣin wälělsä onta. исправлено в IPA jintä 
 
34. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 walaɣin 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 masam 

masəm 

heat 

жара 

n 

 jaɣantaɣin 

joɣ2 ‐ant ‐ɣən2 

come RFL PST0.3SG 

приходить  RFL PST0.3SG 

v 
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jernesleɣ 

jernäs ‐ləɣ 

shirt ABESS 

рубаха ABESS 

v 

 .   

The man (it was hot that day) was coming without a shirt. 
Мужик (в тот день было жарко) ехал без рубахи.    
räč čü kottǎl walaɣin masǎm jaɣantaɣin jerněslěχ. 
 
35. kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 majaltal 

majəl ‐tə ‐l1 

visit IMPP 3SG 

ходить.в.гости IMPP 3SG 

v 

 äŋkäm 

əŋki ‐nat 

mother COM 

мама COM 

n 

 rätʃkenä 

rät' ‐ɣən1 ‐nat 

old.man DU COM 

старик DU COM 

n 

  

joɣtoqotaɣin 

joɣ2 ‐t1 ‐qat ‐ɣən2 

come TR INCH PST0.3SG 

приходить  TR INCH PST0.3SG 

v 

 wälelsä 

wäl' ‐l4 ‐sa 

willow DER COLL 

ивовый.кустарник DER COLL 

n 

 morija 

morɨ ‐j‐ ‐a 

crowd EP ILL 

толпа EP ILL 

n 

 ,   

 
qo 

qu 

man 

человек 

n 

 amsaɣin 

am ‐s3 ‐ɣən2 

sit INTR PST0.3SG 

сидеть INTR PST0.3SG 

v 

 warɨtaɣalta 

warɨtaɣal ‐ta 

хулиганить  INF 

хулиганить INF 

v 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 .   

The guests' boat with the wife and the husband started to reach the bushes where the boy had sat to play 
tricks. 
Лодка гостей с женой с мужем стала подходить до кустов, где сел озорничать мальчик. 
kiriw majaltal äŋkäm räčkěnä joχtǒkǒtǎɣin wälělsä morija, ko amsaɣin warɨtǎɣǎlta äj ku. 
	
36. äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qunə 

qu ‐nə 

man LOC 

человек LOC 

n 

 wallaɣ 

waləɣ 

slowly 

тихо 

adv 

 pestä 

pestə 

sharp 

острый 

adj 

 puɣöl 

püɣ ‐l1 

arrow 3SG 

стрела 3SG 

n 

 amasatə 

am ‐as ‐ətə2 

put DER PST0.3SG/SG 

поставить DER PST0.3SG/SG 

v 

  

  
joɣol 

joɣəl 

bow 

лук 

n 

 jaŋkä 

jöŋk ‐a 

bow‐string ILL 

тетива ILL 

n 

 ,  liɣeltetə 

liɣel ‐t1 ‐ətə2 

aim TR PST0.3SG/SG 

прицелиться TR PST0.3SG/SG 

v 

 .   

The boy fitted a sharp arrow to the bow silently and aimed. 
Мальчик тихо острую стрелу вставил в лук-тетиву, прицелился. 
äj kuna wallǎχ pestä puɣǒl amasǎtǎ joɣol juŋkä, liɣeltětä. 
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37. äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qunə 

qu ‐nə 

man LOC 

человек LOC 

n 

 joɣolna 

joɣəl ‐nat 

bow COM 

лук COM 

n 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 jöɣömel 

jöɣö ‐m3 ‐l1 

shoot PP 3SG 

стрелять PP 3SG 

v 

 parka 

parəq ‐a 

chest ILL 

грудь ILL 

n 

 loɣ 

loɣ 

bone 

кость 

n 

 .   

The boy shot the man's chest with a bow. 
Мальчик из лука мужика стрельнул в грудь. 
äj kuna joɣolna räč jöɣöměl parkaloχ. 
 
38. imken 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 quqqan 

qu ‐k‐ ‐ɣən1 

husband EP DU 

муж EP DU 

n 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 ɨl 

ɨl 

down 

вниз 

adv 

  

 
qomlaɣintaskan 

qomləɣ ‐int1 ‐ä‐ ‐s3 ‐ɣən3 

overturn MMNT EP INTR PST0.3DU 

опрокидываться MMNT EP INTR PST0.3DU 

v 

 .   

The husband and his wife overturned in the boat. 
Муж с женой с лодкой перевернулись.     
imkěn kukkǎn kiriwnä ɨl komlaɣintǎskǎn. 
 
39. juɣnem 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 potas 

pot ‐s2 

run.away PST2.3SG 

убежать PST2.3SG 

v 

 .   

  The boy himself ran away. 
Сам мальчик убежал. 
juɣněm äj ku potas. 
 
40. niŋəl 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 töɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 qɨtʃaɣin 

qɨt' ‐ɣən2 

stay PST0.3SG 

остаться PST0.3SG 

v 

  

 
lileŋkä 

lil ‐əŋ ‐ka 

life ATTR TRANSL 

жизнь ATTR TRANSL 

adj 

 .   

The wife hardly managed to stay alive. 
Жена с большим трудом осталась живая. 
niŋel üllə töɣnä kɨčaɣin lilěŋkä. 
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41. rätʃəl 

rät' ‐l1 

old.man 3SG 

старик 3SG 

n 

 puɣna 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 qonamtamal 

qonamta ‐m3 ‐l1 

hit.target PP 3SG 

попадать.в.цель PP 3SG 

v 

 jiŋkä 

jəŋk ‐a 

water  ILL 

вода ILL 

n 

  

 
qolaɣin 

qala ‐ɣən2 

die PST0.3SG 

умереть PST0.3SG 

v 

 .   

Her husband shot with an arrow drowned in water. 
Муж её стрелой пронзённый в воду утонул.      
räčěl puɣna konamtamal jiŋkä kolaɣin. 
 
42. niŋəl 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 töɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 pärtəɣ 

pɨr ‐oɣ 

back PROL 

спина PROL 

adv 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

  

 
paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 kiräɣläɣin 

kirɣəl ‐ɣən2 

go.back PST0.3SG 

возвращаться PST0.3SG 

v 

 .   

The wife came back home to the sons in a great grief. 
Жена с большим горем обратно домой к сыновьям вернулась. 
niŋěl üllə töɣnä pärtěχ joχpa paɣlala kiräɣläɣin. 
	
43. qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 jümel 

joɣ2 ‐m3 ‐l1 

come PP 3SG 

приходить  PP 3SG 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 ,  paɣnala 

paɣ ‐n2 ‐əllə 

son EP 3SG/PL 

сын EP 3SG/PL 

n 

  

 
pɨrɨmsil 

pɨrɨ ‐m2 ‐s1 ‐il2 

ask CMPL PST2 3PL/SG 

спрашивать CMPL PST2 3PL/SG 

v 

 juɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 :   

When she came home to the sons, the sons asked her: 
Когда пришла домой к сыновьям, сыновья спросили её:    
kunta jüměl joχ paɣlala, paɣnala pɨrɨmsil juɣa: 
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44. ‘  qot 

qot 

where 

где 

pro 

 äŋkä 

əŋki 

mother 

мама 

n 

 məŋ 

min 

1DU 

1DU 

pro 

 apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

 ?’   

  'Mother, where's our father?' 
  «Где, мать, наш отец?»   
kot äŋkä məŋ apaw? 
 
45. äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 kölləɣ 

köl ‐ləɣ 

word ABESS 

слово ABESS 

n 

 mätäl'i 

mətäli 

something 

что-то 

pro 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 .   

  Mother didn't say a word. 
Мать без слов ничего не говорила. 
äŋkäl köllěχ mätäl'ipäntě jolaɣwǎl. 
 
46. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 walat 

wal ‐et1 

be PST0.3PL 

быть PST0.3PL 

v 

 qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 onallatan 

onəl ‐l2 ‐ətən1 

know PRS 3DU/SG 

знать PRS 3DU/SG 

v 

 .   

Whether they lived for a long or not, nobody knows. 
Долго ли жили, никто не знает.    
koχ walat kojna onallatǎn. 
 
47. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 pä 

pä 

time 

раз 

n 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 kutʃuɣlamin 

kutʃuɣl ‐min 

hunt CNV 

охотиться CNV 

v 

 juɣət 

joɣ2 ‐et1 

come PST0.3PL 

приходить  PST0.3PL 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 .   

  Once her sons came home from hunting. 
Один раз сыновья с охоты пришли домой.     
äj pä paɣlal kučuɣlǎmin juɣǒt joχ. 
 
48. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 jäwetə 

jäwə ‐tə 

feed IMPP 

кормить IMPP 

v 

 köɣəl 

köɣəl 

cup 

чашка 

n 

 ʃajatna 

ʃaj ‐ət ‐nat 

things PL COM 

вещи PL COM 

n 

  

 
kärkikataɣin 

kärəɣ ‐qat ‐ɣən2 

be.busy.with INCH PST0.3SG 

возиться.с.чем-либо  INCH PST0.3SG 

v 

 .   

She fed her sons and started to clean the table. 
Сыновей накормила, посуду стала прибирать. 



63 

paɣlal jäwětě köɣəl šajatna kärkikǎtǎɣin. 
 
49. juɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 paɣlalna 

paɣ ‐ləl ‐nə 

son 3PL/PL LOC 

сын 3PL/PL LOC 

n 

 os 

os 

again 

опять 

adv 

 pɨrɨməl 

pɨrɨ ‐m3 ‐l1 

ask PP 3SG 

спрашивать PP 3SG 

v 

 :   

Her sons ask her again: 
Её сыновья опять спрашивают:      
juɣǎ paɣlalna ōs pɨrɨməl: 
 
50. ‘  äŋkoj 

əŋki ‐oj 

mother VOC 

мама VOC 

n 

 ,  tolka 

toləɣ ‐ä 

say IMPR.2SG 

говорить IMPR.2SG 

v 

 məŋä 

məŋ ‐a 

1PL ILL 

1PL ILL 

pro 

 nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 köl 

köl 

word 

слово 

n 

 ,  qot 

qot 

where 

где 

pro 

 məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

  

apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

  

  'Mom, tell us the truth. Where's our father? 
  Мама, скажи нам правду слово, где наш отец? 
äŋkoj, tǒlka məŋä nemin köl, kot məŋ apaw? 
 
51. qotɨ 

qotɨ 

what 

что 

pro 

 jeɣaɣin 

jə ‐ɣən2 

become PST0.3SG 

стать PST0.3SG 

v 

 ?’   

  What did happen? 
Что случилось?»   
kotɨ jeɣaɣin? 
52. ässəl 

əs ‐sa ‐l1 

mother COLL 3SG 

мать COLL 3SG 

n 

 mätali 

mətäli 

something 

что-то 

pro 

 pä 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 äntë 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 .   

Mother didn't say anything to her sons. 
Мать ничего сыновьям не сказала.      
ässěl mätalipä paɣlala äntë jolaɣwǎl. 
 
53. nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 jolaɣwalt 

joləɣ ‐wəlt 

say PRS.3PL 

говорить PRS.3PL 

v 

 man'tʃnə 

man't' ‐nə 

tale LOC 

сказка LOC 

n 

 nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 kölet 

köl ‐ət 

word PL 

слово PL 

n 

 jolkilwalt 

joləɣ ‐il1 ‐wəlt 

say OCC PRS.3PL 

говорить OCC PRS.3PL 

v 

 .   

They tell the truth in a tale, they tell the words of truth. 
Правду говорят в сказке, правды слова говорят. 
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nemin jolaɣwǎlt man'čna nemin kölět jolkilwǎlt. 
 
54. man'tʃnə 

man't' ‐nə 

tale LOC 

сказка LOC 

n 

 soloŋ 

solə ‐əŋ 

lie ATTR 

врать ATTR 

adj 

 kölet 

köl ‐ət 

word PL 

слово PL 

n 

 walwal 

wal ‐wəl 

be PRS.3SG 

быть PRS.3SG 

v 

 .   

There are false words in a tale. 
В сказке лживые слова есть. 
man'čna soḷoŋ kölět wǎlwǎl. 
 
55. os 

os 

again 

опять 

adv 

 əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 pä 

pä 

time 

раз 

n 

 pɨrɨməl 

pɨrɨ ‐m3 ‐l1 

ask PP 3SG 

спрашивать PP 3SG 

v 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 :   

Once they ask their mother again: 
Опять один раз спрашивают мать:    
os äj pä pɨrɨməl äŋkäl: 
 
56. ‘  tolka 

toləɣ ‐ä 

say IMPR.2SG 

говорить IMPR.2SG 

v 

 qotɨ 

qotɨ 

what 

что 

pro 

 jeɣten 

jə ‐ɣ‐ ‐tan 

become EP PST0.3DU/SG 

стать EP PST0.3DU/SG 

v 

 löknə 

löɣ2 ‐nə 

road LOC 

дорога LOC 

n 

 .   

  Tell us what (has happened) to you on your way'. 
  «Скажи, что с вами в дороге».   
tǒlka koti̮ jěχtěn löknä. 
	
57. əjleɣ 

əj2 ‐ləɣ 

one ABESS 

один ABESS 

Num 

 kölleɣ 

köl ‐ləɣ 

word ABESS 

слово ABESS 

n 

 walas 

wal ‐s2 

be PST2.3SG 

быть PST2.3SG 

v 

 .   

   There wasn't a word. 
Ни одного слова не было». 
äjlěχ köllěχ wǎlǎs. 
 
58. tʃat 

t'ä 

now 

ну 

interj 

 iɣä 

jəɣ1 ‐a 

3PL ILL 

3PL ILL 

pro 

 jolkamas 

joləɣ ‐ä‐ ‐m2 ‐ä‐ ‐s2 

say EP CMPL EP PST2.3SG 

говорить EP CMPL EP PST2.3SG 

v 

 :   

So she said to them: 
Вот им сказала:       
čǎt iɣä jolkamǎs: 
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59. ‘  jimeki 

jəm ‐əki 

good PRD 

хороший PRD 

adj 

 mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 niŋä 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 jeseŋlälin 

jäsŋəl ‐ä‐ ‐l2 ‐in 

tell EP PRS 2SG/SG 

рассказывать EP PRS 2SG/SG 

v 

 .   

   'OK, I'll tell you. 
  «Хорошо, я вам расскажу.   
jiměki mä niŋä jesěŋlälin. 
 
60. qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 qujemnä 

qu ‐j‐ ‐m1 ‐nat 

husband EP 1SG COM 

муж EP 1SG COM 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

  

 
joɣtoqotamaman 

joɣ2 ‐t1 ‐qat ‐m3 ‐ä‐ ‐mən 

come TR INCH PP EP 1DU 

приходить  TR INCH PP EP 1DU 

v 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 ,  qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

  

 
qanoɣ 

qanəŋ ‐oɣ 

bank PROL 

берег PROL 

n 

 minä 

min ‐a 

1DU ILL 

1DU ILL 

pro 

 puɣnä 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 jöɣömel 

jöɣö ‐m3 ‐l1 

shoot PP 3SG 

стрелять PP 3SG 

v 

 .   

 When (I) with my husband were reaching that village in our boat, somebody shot us with an arrow from the 
shore. 
Когда с мужем к той деревне подъезжали на лодке, кто-то с берегу в нас стрелой стрельнул.   
kunta kujěmnä ču puɣla joχtǒkǒtǎmǎmǎn kiriwnä kojna kam kanoχ minä puɣnä jöɣöměl. 
 
61. puɣna 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 qoɣnamtaɣalta 

qonamta ‐mt2 ‐ɣal1 ‐ətə1 

hit.target CMPL PST1 3SG/SG 

попадать.в.цель CMPL PST1 3SG/SG 

v 

 para 

parəq 

chest 

грудь 

n 

 joroɣ 

jor ‐oɣ 

centre PROL 

середина PROL 

n 

 .   

The arrow entered the centre of the chest. 
Стрела попала в центр груди. 
puɣna koɣnamtǎɣǎltǎ para joroχ. 
 
62. min 

min 

1DU 

1DU 

pro 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 qomlaɣintaɣalman 

qomləɣ ‐int1 ‐ɣal1 ‐mən 

overturn MMNT PST1 1DU 

опрокидываться MMNT PST1 1DU 

v 

 .   

  We overturned with the boat. 
Мы с лодкой перевернулись.   
min kiriwnä komlaɣintǎɣǎlmǎn. 
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63. mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 toɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 qaŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 n'oroɣqalam 

n'orəɣ ‐ɣal1 ‐m1 

swim PST1 1SG 

плавать PST1 1SG 

v 

 .   

I hardly managed to swim ashore. 
Я с большим горем на берег выплыла. 
mä üllə toɣnä kaŋna n'oroχkǎlǎm. 
 
64. jiɣeten 

jəɣ2 ‐ten 

father 2PL/SG 

отец 2PL/SG 

n 

 jiŋkä 

jəŋk ‐a 

water  ILL 

вода ILL 

n 

 qalaqal 

qala ‐ɣal2 

die PST1.3SG 

умереть PST1.3SG 

v 

 .   

The father drowned in water. 
Отец в воде утонул. 
jiɣětěn jiŋkä kalaқal. 
 
65. kiriwämen 

kiriw ‐mɨn 

big.boat 1DU/SG 

большая лодка 1DU/SG 

n 

 oɣpa 

oɣ ‐pa1 

current.of.the.river ALL 

течение.реки ALL 

n 

 qaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

  

 
tuɣtə 

tu ‐ɣ‐ ‐ətə2 

take.away EP PST0.3SG/SG 

уносить EP PST0.3SG/SG 

v 

 .   

Our boat was driven ashore by the current. 
Лодку нашу течением к берегу прибило. 
kiriwäměn oχpa kaŋna tuχta. 
 
66. männə 

mä ‐nə 

1SG LOC 

1SG LOC 

pro 

 qaɣramtasim 

qaɣər ‐ä‐ ‐mt1 ‐ä‐ ‐s1 ‐im 

catch EP MMNT EP PST2 1SG/SG 

схватить EP MMNT EP PST2 1SG/SG 

v 

 kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 ,   

 
ɨmalqalam 

am ‐ä‐ ‐l3 ‐ɣal1 ‐m1 

sit EP INTR PST1 1SG 

сидеть EP INTR PST1 1SG 

v 

 ,  jaɣantaɣalam 

joɣ2 ‐ant ‐ɣal1 ‐m1 

come RFL PST1 1SG 

приходить  RFL PST1 1SG 

v 

 niŋä 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 
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perteɣ 

pɨr ‐oɣ 

back PROL 

спина PROL 

adv 

 .   

I caught a boat, got into it, went back home to you. 
Со мной поймала лодку, села, поехала к вам, домой назад.    
männä kaɣramtǎsim kiriw i ̮malkǎlǎm jaɣantǎɣǎlǎm niŋä joχpa pertěχ. 
 
67. üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 töɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 juɣälem 

joɣ2 ‐ɣal1 ‐m1 

come PST1 1SG 

приходить  PST1 1SG 

v 

 nəŋä 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 .   

I hardly managed to come home to you. 
С большим горем пришла к вам домой. 
üllə töɣnä juɣälěm nəŋä joχ. 
 
68. tʃetti 

t'iti 

DET 

DET 

adv 

 tʃettä 

tʃettä 

DET 

DET 

adv 

 walkal 

wal ‐ɣal2 

be PST1.3SG 

быть PST1.3SG 

v 

 .   

That's how it was. 
Так-то было.    
četti čettä wǎlkǎl. 
 
69. itʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 jäseŋlesim 

jäsŋəl ‐e‐ ‐s1 ‐im 

tell EP PST2 1SG/SG 

рассказывать EP PST2 1SG/SG 

v 

 nəŋa 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 kolla 

qola1 

all 

все 

n 

 nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 .   

  Now I told you the word of truth. 
Теперь я рассказала вам слово правды, 
iččä mä jäseŋlěsim nəŋä kǒlla nemin. 
 
70. moɣul'i 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 minä 

min ‐a 

1DU ILL 

1DU ILL 

pro 

 lökkemena 

löɣ2 ‐mən ‐a 

road 1DU ILL 

дорога 1DU ILL 

n 

 walkal 

wal ‐ɣal2 

be PST1.3SG 

быть PST1.3SG 

v 

 ’.   

what had happened to us on our way. 
что с нами в дороге было».        
moɣul'i minä lökkěměnǎ wǎḷkǎḷ. 
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71. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 pirnälset 

pirnä2 ‐l4 ‐s1 ‐ət 

cross.oneself DER PST2 PL 

креститься DER PST2 PL 

v 

 jolaɣmal 

joləɣ ‐m3 ‐l1 

say PP 3SG 

говорить PP 3SG 

v 

  

 
köl 

köl 

word 

слово 

n 

 mökəs 

mökəs 

for.sake 

ради 

post 

 .   

The sons bowed to their mother for the words she had said. 
Сыновья матери поклонились за сказанные слова. 
paɣlal äŋkälä pirnälsět jolaɣmǎl köl mökəs. 
 
72. man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 qolta 

qola2 ‐ta 

be.over INF 

кончиться INF 

v 

 maswal 

mas ‐wəl 

need PRS.3SG 

нужно PRS.3SG 

v 

 .   

It's time to finish the tale. 
Сказку кончить надо. 
man'č kolta maswǎl. 
 
73. täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 welle 

welle 

instead 

вместо 

post 

 lökkäl' 

löɣ2 ‐l1 

road 3SG 

дорога 3SG 

n 

 ilepä 

il1 ‐e‐ ‐pa1 

in.front.of EP ALL 

перед EP ALL 

adv 

 mänwəl 

mən ‐wəl 

go PRS.3SG 

идти PRS.3SG 

v 

 ,   

 
ilepä 

il1 ‐e‐ ‐pa1 

in.front.of EP ALL 

перед EP ALL 

adv 

 alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 .   

This tale goes forward like a pathway, it lies forward. 
Эта сказка как тропинка вперёд идёт, вперёд ложится. 
täm man'č wellě lökkäl', ilěpä mänwěl ilěpä alāwǎl. 
 
74. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 päti 

pä ‐tɨ1 

time DET 

раз DET 

n 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 kurn'äɣlaɣi 

kurn'əɣəl ‐ɣən2 

get.anxious PST0.3SG 

насторожиться PST0.3SG 

v 

 .   

Once the mother began to worry. 
Однажды мать тревожиться начала.   
äj päti äŋkäl kurn'äɣlaɣi. 
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75. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 paɣlam 

paɣ ‐ləm 

son 1SG/PL 

сын 1SG/PL 

n 

 qul 

qol2 

where 

куда 

adv 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 qotl 

qotl 

day 

день 

n 

 antara 

ontir ‐a 

inside ILL 

внутри ILL 

n 

 qottol 

qotl 

day 

день 

n 

 joɣon 

joɣon 

night 

ночь 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 änti 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

  

 
mätä 

‐m3 ‐ätä 

PP PRD.PL 

PP PRD.PL 

 .   

Where are my sons all day and night long? They are not at home. 
Это сыновья куда на целый день и ночь дома не бывают. 
či paɣlam kulpa kotlantǎra kottol joɣon joқǒn änti mätä. 
 
76. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 jaɣantilwält 

jaɣənt ‐i‐ ‐l4 ‐wəlt 

row EP DER PRS.3PL 

грести.веслами EP DER PRS.3PL 

v 

 tom 

tom 

DET 

DET 

dem 

 emter 

emter 

lake 

озеро 

n 

  

 
pelkä 

pelək ‐a 

side ILL 

сторона ILL 

n 

 päɣel 

päɣel 

forge 

ковать 

v 

 päj 

päj 

mound 

холм 

n 

 öɣötijä 

oɣtɨ ‐j‐ ‐a 

top EP ILL 

верх EP ILL 

n 

 .   

The sons row to the other side of the lake in a boat, to Kuznetskiy mys. 
Сыновья на лодке переедут на ту сторону озера на Кузнецкий мыс. 
paɣlal kiriwnä jaɣantilwält tom emtěr pelkä päɣěl päj öɣötijä. 
 
77. tʃenäm 

tʃenäm 

DET 

DET 

adv 

 werwelt 

wer1 ‐wəlt 

make PRS.3PL 

делать PRS.3PL 

v 

 päɣelwelt 

päɣel ‐wəlt 

forge PRS.3PL 

ковать PRS.3PL 

v 

 joɣlat 

joɣəl ‐ət 

bow PL 

лук PL 

n 

 puɣat 

püɣ ‐ət 

arrow PL 

стрела PL 

n 

 .   

There they made, forged bows and arrows. 
Там делали, ковали луки, стрелы.   
čěnäm werwělt päɣělwělt joɣlǎt puɣǎt. 
 
78. joɣ 

jəɣ1 

3PL 

3PL 

pro 

 juwelt 

joɣ2 ‐wəlt 

come PRS.3PL 

приходить  PRS.3PL 

v 

 itnə 

itən 

in.the.evening 

вечер 

n 

 joɣna 

joɣ1 ‐nam 

home ALL 

дом ALL 

n 

 .   

They come home late in the evening. 
Домой приходят поздно вечером.   
joχ juwělt itna joɣna. 
 



70 

79. äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 nomaɣsilwal 

nomaɣs ‐ɣil ‐wəl 

think MLTPL PRS.3SG 

думать MLTPL PRS.3SG 

v 

 qol 

qol2 

where 

куда 

pro 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 paɣlam 

paɣ ‐ləm 

son 1SG/PL 

сын 1SG/PL 

n 

  

 
jelilwelt 

jəl ‐ɣil ‐wəlt 

go MLTPL PRS.3PL 

ходить MLTPL PRS.3PL 

v 

 .   

Mother wonders where her sons go. 
Мать думает, куда сыновья ходят.        
äŋkäl nomǎχsilwǎl kolpa paɣlam jelilwělt. 
 
80. joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 pɨrɨmsata 

pɨrɨ ‐m2 ‐s1 ‐ətə1 

ask CMPL PST2 3SG/SG 

спрашивать CMPL PST2 3SG/SG 

v 

 jeɣä 

jəɣ1 ‐a 

3PL ILL 

3PL ILL 

pro 

 :   

At home she asked them: 
Дома спросила их:   
joқǒn pɨrɨmsǎtǎ jeɣä: 
 
81. ‘  qo 

qot 

where 

где 

pro 

 nəŋ 

nəŋ 

2PL 

2PL 

pro 

 ,  qol 

qol2 

where 

куда 

pro 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 jelilleteɣ 

jəl ‐ɣil ‐l2 ‐ətəɣ 

go MLTPL PRS 2PL 

ходить MLTPL PRS 2PL 

v 

 ,  moɣul'i 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 werleteɣ 

wer1 ‐l2 ‐ətəɣ 

do PRS 2PL 

делать PRS 2PL 

v 

 ?’   

  'Where, where do you go? What do you do?' 
«Где вы, куда ходите, что делаете?»   
ko nəŋ, koḷpa jelillětěχ, moɣul'i werlětěχ? 
 
82. paɣlat 

paɣ ‐l1 ‐ət 

son 3SG PL 

сын 3SG PL 

n 

 ilaɣtat 

ilaɣt ‐et1 

keep.silence PST0.3PL 

молчать PST0.3PL 

v 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 ,  kä 

kät 

two 

два 

Num 

 qottalqan 

qotl ‐ɣən1 

day DU 

день DU 

n 

 .   

The sons keep silence for a day, for two days. 
Сыновья молчат день, два дня.   
paχlat ilaχtat kottal kä kottalkǎn. 
 
83. atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 joɣlal 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 ,  puɣlal 

püɣ ‐ləl 

arrow 3PL/PL 

стрела 3PL/PL 

n 

 weril 

wer1 ‐il3 

make PST0.3PL/SG 

делать PST0.3PL/SG 

v 

 .   

The brothers have made arrows, bows. 
Братья луки, стрелы сделали.   
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ačisat joɣlǎl puɣlǎl weril. 
 
84. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃaqoɣ 

man't' ‐əɣ ‐oɣ 

tale ADV PROL 

сказка ADV PROL 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 öɣötüj 

öɣötöj 

mound 

мыс 

n 

 waɣlil 

waɣ2 ‐l2 ‐il2 

call PRS 3PL/SG 

звать PRS 3PL/SG 

v 

 päɣel 

päɣel 

forge 

ковать 

v 

 päj 

päj 

mound 

холм 

n 

 öɣötɨj 

öɣötöj 

mound 

мыс 

n 

 .   

  From that time the mound was called Kuznetskiy mys. 
С тех пор этот мыс назвали Кузнецкий мыс. 
ču man'čakoχ ču öɣötüj waɣlil päɣel päj öɣöti ̮j. 
 
85. tʃät 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 tolkot 

toləɣ ‐et1 

say PST0.3PL 

говорить PST0.3PL 

v 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 tʃoto 

tʃotto 

RUS.DET 

RUS.DET 

conn 

  

 
jeɣ 

jəɣ1 

3PL 

3PL 

pro 

 mänwelt 

mən ‐wəlt 

go PRS.3PL 

идти PRS.3PL 

v 

 qɨnta 

q'änt ‐ta 

look.for INF 

искать INF 

v 

 apalil 

apa ‐il2 

father 3PL/SG 

отец 3PL/SG 

n 

 .   

Now the brothers tell their mother that they're going to search their father. 
Теперь братья говорят матери, что они пойдут искать отца. 
čät ačisat tolkot äŋkälä čǒto jěχ mänwělt kɨntä apalil. 
 
86. äŋkälnə 

əŋki ‐l1 ‐nə 

mother 3SG LOC 

мама 3SG LOC 

n 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 ärmeltäte 

ärmelt ‐ətə2 

plead PST0.3SG/SG 

уговаривать PST0.3SG/SG 

v 

 :   

The mother persuaded her sons: 
Мать сыновей уговаривала: 
äŋkälnä paɣlal ärměltätě: 
	
87. äl 

al1 

NEG 

NEG 

prt 

 jäliliteɣ 

jəl ‐i‐ ‐l4 ‐itəɣ 

go EP DER IMPER.2PL 

ходить EP DER IMPER.2PL 

v 

 qo 

qot 

where 

где 

pro 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 itʃtʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

  

 
kästä 

käs ‐ta 

find INF 

найти INF 

v 

 .   

  'Don't go anywhere, you won't find him now.' 
«Не ходите никуда, его теперь не найти.   
äl jälilitěχ қopäntě juɣä iččä äntě kästä. 
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88. qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 itʃtʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 onallata 

onəl ‐l2 ‐ətə1 

know PRS 3SG/SG 

знать PRS 3SG/SG 

v 

 qo 

qot 

where 

где 

pro 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 loɣol 

loɣ ‐l1 

bone 3SG 

кость 3SG 

n 

  

 
alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 .   

Nobody knows now where his bones are. 
Никто сейчас не знает, где его кости лежат». 
қojna päntě iččä anǎllatǎ ko juχ ḷoɣol alāwǎl. 
 
89. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qolantawalt 

qol1 ‐ant ‐ä‐ ‐wəlt 

hear RFL EP PRS.3PL 

слышать RFL EP PRS.3PL 

v 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 köletä 

köl ‐ət ‐a 

word PL ILL 

слово PL ILL 

n 

 ,   

 
tʃäɣintewelt 

tʃäɣi ‐ant ‐e‐ ‐wəlt 

get.ready RFL EP PRS.3PL 

собираться RFL EP PRS.3PL 

v 

 lökä 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 .   

The sons didn't follow their mother's words, they got ready to go off. 
Сыновья не послушали матери слов, собрались в путь.          
paɣlal äntě kolantǎwǎlt äŋkal kölětä, čäɣintěwělt lökä. 
	
90. atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 walat 

wal ‐et1 

be PST0.3PL 

быть PST0.3PL 

v 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 joɣat 

joɣat 

size 

величина 

n 

 serä 

serə 

strong 

крепкий 

adj 

  

 
qujat 

qu ‐j‐ ‐ət 

man EP PL 

человек EP PL 

n 

 .   

All the brothers were of the same height, strong guys. 
Братья были все одного роста, крепкие парни. 
ačisat wǎlǎt қǒlla äj joɣǎt serä kujǎt. 
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91. ököm 

ükəm 

little 

маленький 

adj 

 qaqilwal 

qaqɨ ‐l4 ‐ləl 

younger.brother DER 3PL/PL 

младший.брат DER 3PL/PL 

n 

 walaɣin 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 qappa 

qappa 

too 

сильно 

adv 

 ajemkitäm 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

 juɣnem 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

  

niŋə 

niŋä 

COMPR 

COMPR 

post 

 .   

The younger brother looked much younger than himself. 
Младший брат был сильно моложе сам себя. 
ököm kakilwǎl wǎlaɣin қappa ajěmkitäm juɣněm niŋě. 
 
92. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 lökä 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 tʃäɣimin 

tʃäɣi ‐min 

get.ready CNV 

собираться CNV 

v 

 essäl 

əs ‐sa ‐l1 

mother COLL 3SG 

мать COLL 3SG 

n 

  

mejäɣin 

mə ‐j‐ ‐ɣən2 

give EP PST0.3SG 

давать EP PST0.3SG 

v 

 ökköm 

ükəm 

little 

маленький 

adj 

 paɣala 

paɣ ‐l1 ‐a 

son 3SG ILL 

сын 3SG ILL 

n 

 näɣi 

näɣi 

white 

белый 

adj 

 samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 .   

  The sons packed their things, the mother gave a white kerchief to the younger son. 
Сыновья в дорогу собрались, мать дала младшему сыну белый платок. 
paɣlal lökä čäɣimin essäl mejäɣin ökköm paɣǎla näɣi samintaχ. 
 
93. tolkaɣin 

toləɣ ‐ɣən2 

say PST0.3SG 

говорить PST0.3SG 

v 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 :   

She told him: 
Сказала ему:   
tǒlkaɣin juɣä: 
 
94. täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 weji 

wə ‐j‐ ‐i3 

take EP IMPR.2SG/SG 

брать EP IMPR.2SG/SG 

v 

 ,  qola 

qol1 ‐ä 

hear IMPR.2SG 

слышать IMPR.2SG 

v 

 äl 

al1 

NEG 

NEG 

prt 

 tuɣoj 

tuɣoj 

away 

прочь 

adp 

 .   

  'Take this kerchief! Look! Don't lose it!' 
   «Этот платок возьми, смотри не потеряй!» 
täm samintaχ wěji қola ältuɣoj. 
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95. üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 toɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 nəŋnäma 

nəŋ ‐näm ‐a 

2PL RFL ILL 

2PL RFL ILL 

pro 

 räkätiten 

räkät ‐itən 

throw IMPER.2DU/SG 

кинуть IMPER.2DU/SG 

v 

 ,   

 
joɣromtitan 

joɣər ‐mt1 ‐itən 

wrap.around MMNT IMPER.2DU/SG 

обмотать MMNT IMPER.2DU/SG 

v 

 .   

When in a big trouble, put it over your head and shoulders, cover yourself. 
В большом горе на себя накиньте, оберни себя. 
üllə toɣnä nəŋnäma räkätitěn, joɣromtitǎn. 
 
96. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 pirnäsät 

pirnä2 ‐s1 ‐ət 

cross.oneself PST2 PL 

креститься PST2 PL 

v 

 ,  tolpa 

təl pə 

then Cl 

затем Cl 

adv 

  

 
qoɣlamsat 

qoɣəl ‐ä‐ ‐m2 ‐s1 ‐ət 

walk EP CMPL PST2 PL 

шагать EP CMPL PST2 PL 

v 

 lökä 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 .   

The sons bowed to their mother, then they went off. 
Сыновья матери поклонились, тогда пошли в путь.   
paɣlal äŋkälä pirnäsǎt toḷpa koɣlamsǎt lökä. 
 
97. atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 mänwelt 

mən ‐wəlt 

go PRS.3PL 

идти PRS.3PL 

v 

 kimtäki 

kimtək 

the.second 

второй 

Num 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 qulmätäɣ 

qoləm ‐mət ‐oɣ 

three ORD PROL 

три ORD PROL 

Num 

  

 
qotla 

qotl ‐a 

day ILL 

день ILL 

n 

 joɣtot 

joɣ2 ‐t1 ‐et1 

come TR PST0.3PL 

приходить  TR PST0.3PL 

pro 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

 .   

The brothers have been walking for a day, for two days. On the third day they reached Katalga village. 
Братья день идут, два, на третий день дошли до Катальги деревни.      
ačisat kottǎl mänwělt kimtäki қottal kulmätäχ kotla joχtot kolaŋ jaχ puɣla. 
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98. puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

 jaŋamil 

jaŋa ‐m3 ‐il2 

come.in PP 3PL/SG 

входить PP 3PL/SG 

v 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 welil 

wel ‐i2 ‐l1 

kill PS.3SG 3SG 

убить PS.3SG 3SG 

v 

 joɣna 

joɣən ‐a 

river ILL 

река ILL 

n 

  

 
niɣ 

niɣ 

down 

вниз 

adv 

 läkil 

läk ‐i2 ‐l2 

throw PS.3SG PRS 

бросать PS.3SG PRS 

v 

 .   

 They came to the village, killed all the people, threw them in the river. 
В деревню пришли, всех людей убили, в реку их побросали.   
puɣla jaŋamil kǒlla jaχ welil joɣna niɣ läkil. 
 
99. puɣolnə 

puɣəl ‐nə 

village LOC 

деревня LOC 

n 

 jaɣat 

jaɣ ‐ət 

people PL 

люди PL 

n 

 welmil 

wel ‐m3 ‐il2 

kill PP 3PL/SG 

убить PP 3PL/SG 

v 

 pɨrnə 

pɨr ‐nə 

back LOC 

спина LOC 

post 

 käset 

käs ‐et1 

find PST0.3PL 

найти PST0.3PL 

v 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

  

 
qat 

qat 

house 

дом 

n 

 .   

   They killed the people in the village, then found a dugout. 
В посёлке народ убили, потом нашли землянку.   
puɣǒlna jaɣǎt welmil pɨrna käsět məχkat. 
 
100. məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qatna 

qat ‐nə 

house LOC 

дом LOC 

n 

 ɨmlat 

am ‐l3 ‐et1 

sit INTR PST0.3PL 

сидеть INTR PST0.3PL 

v 

 kösär 

kösär 

card 

карта 

n 

 jäŋkata 

jaŋqa ‐ta 

play INF 

играть INF 

v 

 .   

They sat to play cards in the dugout. 
В землянке сели в карты играть.   
məχkatna ɨmlǎt kösär jäŋkata. 
 
101. kösär 

kösär 

card 

карта 

n 

 jäŋkawalt 

jaŋqa ‐wəlt 

play PRS.3PL 

играть PRS.3PL 

v 

 joɣon 

joɣon 

night 

ночь 

n 

 qotlaɣ 

qotl ‐oɣ 

day PROL 

день PROL 

n 

 ,  kösärteɣelwelt 

kösärteɣel ‐wəlt 

play.cards PRS.3PL 

играть.в.карты PRS.3PL 

v 

 iki 

iki1 

old.man 

старик 

n 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 .   

They had played cards all day and night, they had played cards for a week. 
В карты играли ночь и день, в карты играли неделю. 
kösär jäŋkawalt joɣon-kotlaχ, kösärtěɣělwělt iki jäwět. 
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102. jäwtelä 

jäwet ‐l1 ‐a 

seven 3SG ILL 

семь 3SG ILL 

Num 

 joɣtoqotaɣin 

joɣ2 ‐t1 ‐qat ‐ɣən2 

come TR INCH PST0.3SG 

приходить  TR INCH PST0.3SG 

v 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 iki 

iki2 

moon 

луна 

n 

 jäwenə 

jäwet ‐nə 

seven LOC 

семь LOC 

Num 

  

 
joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 jaɣäɣin 

joɣ2 ‐ɣən2 

come PST0.3SG 

приходить  PST0.3SG 

v 

 majalta 

majəl ‐tə 

visit IMPP 

ходить.в.гости IMPP 

v 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

  

 
rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 .   

  On the seventh day of that week he came, Katalga's hero man was coming home after having visited (some-
body). 
На седьмой день подъехал в ту неделю, домой шёл из гостей Катальгиский богатырь-мужик. 
jäwtělä joχtǒkǒtaɣin čü iki jäwěnä joχpa jaɣäɣin majalta kolaŋ jaχ mātur räč. 
 
103. jeɣitalta 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ä‐ ‐l4 ‐tə 

look TR EP DER IMPP 

смотреть TR EP DER IMPP 

v 

 joɣonnə 

joɣən ‐nə 

river LOC 

река LOC 

n 

 welem 

wel ‐m3 

kill PP 

убить PP 

v 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

  

 
nawawalt 

nawə ‐wəlt 

drift PRS.3PL 

плыть.по.течению PRS.3PL 

v 

 ,  juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

 jaɣlal 

jaɣ ‐ləl 

people 3PL/PL 

люди 3PL/PL 

n 

 .   

He sees the killed people drifting by the river, they are the people of his village. 
Смотрит, в реке убитые люди плывут, его деревни люди.   
jeɣitalta joɣǒnna welěm jaχ nawawǎlt, juχ puɣǒl jaɣlal. 
	
104. matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

 nomaɣsilwal 

nomaɣs ‐ɣil ‐wəl 

think MLTPL PRS.3SG 

думать MLTPL PRS.3SG 

v 

 :   

The hero thinks: 
Богатырь думает:    
mātur nomaχsilwǎl 
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105. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 moɣalaŋ 

muɣuli ‐əŋ 

what ATTR 

что ATTR 

pro 

 juŋk 

juŋk 

devil 

злой.дух 

n 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 weltə 

wel ‐ətə2 

kill PST0.3SG/SG 

убить PST0.3SG/SG 

v 

 .   

  'What a devil killed the whole village'. 
Что за чёрт деревню всю убил. 
či moɣalaŋ juŋk puɣǒl kǒlla weltä. 
 
106. tʃemin 

t'imint 

such 

такой 

dem 

 wer 

wer1 

affair 

дело 

n 

 ätem 

ätəm 

bad 

плохой 

adj 

 weräɣin 

wer1 ‐ɣən2 

do PST0.3SG 

делать PST0.3SG 

v 

 .   

He's done such an awful thing'. 
Такое нехорошее дело сделал». 
čemin wer ätěm weräɣin. 
 
107. maturnə 

matur ‐nə 

hero LOC 

богатырь LOC 

n 

 qolmin 

qol1 ‐min 

hear CNV 

слышать CNV 

v 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoltə 

qol1 ‐ətə2 

hear PST0.3SG/SG 

слышать PST0.3SG/SG 

v 

 ,  onalmin 

onəl ‐min 

know CNV 

знать CNV 

v 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

  

   
änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 onaltə 

onəl ‐ətə2 

know PST0.3SG/SG 

знать PST0.3SG/SG 

v 

 ,  tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 maturat 

matur ‐ət 

hero PL 

богатырь PL 

n 

 äjəmkitam 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

  

 
walat 

wal ‐et1 

be PST0.3PL 

быть PST0.3PL 

v 

 wäntaɣin 

wäntʃäɣ ‐en 

relative ATTR 

родственник ATTR 

n 

 .   

The hero didn't hear, he didn't think that seven young brothers-heroes were relatives. 
Богатырь слыхом не слыхал, мыслями не мыслил, что семь братьев-богатырей молодых были роднёй. 
māturna kolminpa äntě kolta, onalminpa äntě onalta, ču jäwět ačisat māturǎt äjemkitam wǎlǎt wäntaɣin. 
 
108. jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 maturat 

matur ‐ət 

hero PL 

богатырь PL 

n 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 remenə 

remä ‐nə 

time.RUS LOC 

время.RUS LOC 

n 

 qotlaɣ 

qotl ‐oɣ 

day PROL 

день PROL 

n 
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kösärteɣelwelt 

kösärteɣel ‐wəlt 

play.cards PRS.3PL 

играть.в.карты PRS.3PL 

v 

 jäŋkäwalt 

jaŋqa ‐wəlt 

play PRS.3PL 

играть PRS.3PL 

v 

 .   

At that time the seven brothers-heroes have been playing cards all day long. 
Семь братьев-богатырей в то время весь день в карты играют. 
jäwět ačisat māturǎt čü reměnä kotlaχ kösärtěɣělwělt jäŋkäwǎlt. 
 
109. jäwtemeteɣ 

jäwet ‐mət ‐oɣ 

seven ORD PROL 

семь ORD PROL 

Num 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

 puɣlol 

puɣəl ‐l1 

village 3SG 

деревня 3SG 

n 

  

jeɣitamin 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ä‐ ‐min 

look TR EP CNV 

смотреть TR EP CNV 

v 

 jelilwel 

jəl ‐ɣil ‐wəl 

go MLTPL PRS.3SG 

ходить MLTPL PRS.3SG 

v 

 qop 

qot 

where 

где 

pro 

 pä 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 jaɣi 

jaɣ ‐i5 

people ATTR 

люди ATTR 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

  

sätʃwel 

sät' ‐wəl 

be.heard PRS.3SG 

быть.слышным PRS.3SG 

v 

 ,  süɣlil 

söj ‐ləl 

voice 3PL/PL 

голос 3PL/PL 

n 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 .   

On the seventh day Katalga's hero walked around the village inspecting it, he didn't hear people's voices, 
there are no voices. 
На седьмой день Катальгиский богатырь деревню осматривал ходил, нигде людей не слышно, голо-
сов нет.   
jäwtěmětěχ kolaŋ jaχ mātur puɣlǒl jeɣitamin jelilwěl koppä jaɣi äntě säčwěl süɣlilpäntě. 
 
110. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qata 

qat ‐a 

house ILL 

дом ILL 

n 

 qoɣaltal 

qol1 ‐ä‐ ‐l4 ‐tə ‐l1 

hear EP DER IMPP 3SG 

слышать EP DER IMPP 3SG 

v 

 maturnə 

matur ‐nə 

hero LOC 

богатырь LOC 

n 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

  

jolaɣtə 

joləɣ ‐tə 

say IMPP 

говорить IMPP 

v 

 köl 

köl 

word 

слово 

n 

 sätʃwel 

sät' ‐wəl 

be.heard PRS.3SG 

быть.слышным PRS.3SG 

v 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qatna 

qat ‐nə 

house LOC 

дом LOC 

n 

  

atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 kösarteɣelwelt 

kösärteɣel ‐wəlt 

play.cards PRS.3PL 

играть.в.карты PRS.3PL 

v 

 .   

The hero heard some people talking in a dugout, a word is heard from the dugout: the brothers are playing 
cards. 
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В одной землянке услыхал богатырь, люди говорят, слово слышно из землянки: братья в карты игра-
ют.   
äj məχkata koɣǎltal māturna jaχ jolǎχta köl säčwěl məχ katna ačisat kösärtěɣělwělt. 
 
111. täntekä 

täntäɣ ‐a 

close ILL 

близкий ILL 

adj 

 qoɣlas 

qoɣəl ‐ä‐ ‐s2 

walk EP PST2.3SG 

шагать EP PST2.3SG 

v 

 matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

 joɣlal 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 puɣlol 

püɣ ‐ləl 

arrow 3PL/PL 

стрела 3PL/PL 

n 

  

 
täteɣ 

tätəɣ 

in.advance 

заранее 

adv 

 wersete 

wer1 ‐s1 ‐ətə2 

make PST2 PST0.3SG/SG 

делать PST2 PST0.3SG/SG 

v 

 .   

The hero came closer, he fitted an arrow to the bow. 
Ближе подошёл богатырь, лук, стрелу приготовил. 
täntěkä koɣlas mātur joɣlal puɣlǒl tätěɣ wersětě. 
 
112. joɣal 

joɣəl 

bow 

лук 

n 

 jüŋkəl 

jöŋk ‐l1 

bow‐string 3SG 

тетива 3SG 

n 

 roŋkantas 

?roŋkanta? ‐s2 

ring PST2.3SG 

звенеть PST2.3SG 

v 

 ,  puɣlol 

püɣ ‐ləl 

arrow 3PL/PL 

стрела 3PL/PL 

n 

 täteɣ 

tätəɣ 

in.advance 

заранее 

adv 

  

 
wersete 

wer1 ‐s1 ‐ətə2 

make PST2 PST0.3SG/SG 

делать PST2 PST0.3SG/SG 

v 

 .   

He touched the bow-string, fitted an arrow to the bow. 
Лука тетиву затронул, стрелу приготовил. 
joɣǎl jüŋkəl roŋkǎntǎs. puɣlǒl tätěɣ wersětě. 
 
113. atʃisatnə 

at'i ‐sa ‐ət ‐nə 

elder.brother COLL PL LOC 

старший.брат COLL PL LOC 

n 

 qolmil 

qol1 ‐m3 ‐il2 

hear PP 3PL/SG 

слышать PP 3PL/SG 

v 

 roŋkintam 

?roŋkanta? ‐m3 

ring PP 

звенеть PP 

v 

 süj 

söj 

sound 

звук 

n 

 .   

  The brothers have heard some sound. 
Братья услышали затронуться звук. 
ačisatna kolmi ̮l roŋkintam süj. 
114. joɣlil 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 qaɣarmin 

qaɣər ‐min 

catch CNV 

схватить CNV 

v 

 kümpä 

küm ‐pa1 

outside ALL 

снаружи ALL 

preverb 

 jokɨmat 

jokɨm ‐et1 

rush PST0.3PL 

выскочить PST0.3PL 

v 

 .   

 They caught the bows, ran outside. 
Луки схватили, наружу побежали.   
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joɣlil kaɣarmin kümpä jokɨmǎt. 
 
115. ilen 

il1 ‐nə 

in.front.of LOC 

перед LOC 

adv 

 küm 

küm 

outside 

снаружи 

preverb 

 ätmäɣin 

äl2+dial. var. ‐m2 ‐ɣən2 

rise CMPL PST0.3SG 

подниматься CMPL PST0.3SG 

v 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

  

 
atʃil 

at'i ‐l1 

elder.brother 3SG 

старший.брат 3SG 

n 

 .   

The eldest brother was the first to ran outside. 
Впереди наружу выскочил старший брат. 
ilen küm ätmäɣin üllə ačil. 
 
116. illänə 

il1 lät ‐nə 

old time LOC 

старый время LOC 

adv 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qatatnə 

qat ‐ət ‐nə 

house PL LOC 

дом PL LOC 

n 

 werelet 

wer1 ‐e‐ ‐l4 ‐et1 

do EP DER PST0.3PL 

делать EP DER PST0.3PL 

v 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

  

 
il 

il1 

in.front.of 

перед 

adv 

 peläɣnə 

pelək ‐nə 

side LOC 

сторона LOC 

n 

 wälek  nür 

nür 

beam 

перекладина 

n 

 .   

Earlier they made a beam above the doorway in dugouts. 
Раньше в землянках делали перед дверью перекладину. 
illänä məχkatatna werělět opki ilpeläɣnä wälěk nür. 
 
117. äjenkitam 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

 jaɣna 

jaɣ ‐nə 

people LOC 

люди LOC 

n 

 oɣ 

oɣ 

head 

голова 

n 

 awtal 

awət ‐l1 

hair 3SG 

волосы 3SG 

n 

 oɣort 

oɣər ‐ätä 

tall PRD.PL 

высокий PRD.PL 

adj 

 tajaɣ 

taja ‐ɣən2 

have PST0.3SG 

иметь PST0.3SG 

v 

  

 
silät 

silä ‐ätä 

strong PRD.PL 

мощный PRD.PL 

adj 

 .   

The young men had hair up to their waists. 
У молодых людей на голове волосы длины до пояса держали. 
äjěmkitam jaɣna oχ awtǎl oɣort tajaχ si ̮lät. 
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118. üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 atʃil 

at'i ‐l1 

elder.brother 3SG 

старший.брат 3SG 

n 

 awtalna 

awət ‐l1 ‐nat 

hair 3SG COM 

волосы 3SG COM 

n 

 nüɣrä 

nür ‐a 

beam ILL 

перекладина ILL 

n 

  

 
joɣrarintaɣin 

joɣər ‐int1 ‐ɣən2 

swirl MMNT PST0.3SG 

закручивать MMNT PST0.3SG 

v 

 .   

The elder brother's hair was caught in the beam. 
Старший брат волосами за перекладину замотался. 
üllə ačil awtǎlna nüɣrä joɣrarintaɣin. 
 
119. tʃet 

tət 

here 

здесь 

adv 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 puɣna 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 qolamtata 

qala ‐m2 ‐t1 ‐ətə2 

die CMPL TR PST0.3SG/SG 

умереть CMPL TR PST0.3SG/SG 

v 

 .   

Here he was shot with an arrow. 
Тут в него стрелой попало. 
čet juɣä puɣna kolǎmtǎtǎ. 
 
120. kimtäki 

kimtək 

the.second 

второй 

Num 

 atʃil 

at'i ‐l1 

elder.brother 3SG 

старший.брат 3SG 

n 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 tʃiti 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 .   

(It happened) the same to the second brother. 
Второй брат также. 
kimtäki ačil äj čiti. 
 
121. qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 qut 

qut 

six 

шесть 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 awtal 

awət ‐l1 

hair 3SG 

волосы 3SG 

n 

 jöɣormin 

joɣər ‐min 

swirl CNV 

закручивать CNV 

v 

 puɣnä 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

  

 
qonamtilta 

qonamta ‐ɣil ‐et1 

hit.target MLTPL PST0.3PL 

попадать.в.цель MLTPL PST0.3PL 

v 

 .   

All six brothers swirled their hair (around the beam) and were shot with an arrow. 
Все шесть братьев волосами заматывались, стрелой убивались. 
kǒlla kut ačisat awtal jöɣǒrmin puɣnä konamtilta. 
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122. jäwtemeteɣ 

jäwet ‐e‐ ‐mət ‐oɣ 

seven EP ORD PROL 

семь EP ORD PROL 

Num 

 qaqil 

qaqɨ ‐l2 

younger.brother PRS 

младший.брат PRS 

n 

 joɣlal 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 puɣət 

püɣ ‐ət 

arrow PL 

стрела PL 

n 

  

 
qaɣramtatə 

qaɣər ‐ä‐ ‐mt2 ‐ä‐ ‐ətə2 

catch EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

схватить EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

v 

 ,  samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

  

 
qaɣramtatə 

qaɣər ‐ä‐ ‐mt2 ‐ä‐ ‐ətə2 

catch EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

схватить EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

v 

 küm 

küm 

outside 

снаружи 

preverb 

 pitmel 

pit1 ‐m3 ‐l1 

become PP 3SG 

стать PP 3SG 

v 

 puɣ 

püɣ 

arrow 

стрела 

n 

  

 
kürülä 

kür ‐l1 ‐a 

leg 3SG ILL 

нога 3SG ILL 

n 

 qonomtaɣin 

qonamta ‐ɣən2 

hit.target PST0.3SG 

попасть PST0.3SG 

v 

 .   

The seventh youngest brother took the bow and the arrows, got out the kerchief. When he started to run out-
side, his leg was shot with an arrow. 
Седьмой младший брат лук, стрелы схватил, платок выдернул наружу, выбегать стал, стрела в ногу 
попала. 
jäwtěmětěχ kakil joɣlǎl puɣət kaɣramtǎtǎ samintaχ nuχ kaɣrǎmtǎtǎ küm pitměl puχ kürülä konomtaɣin. 
 
123. kümen 

küm ‐nə 

outside LOC 

снаружи LOC 

preverb 

 qotnoɣ 

qotən ‐oɣ 

swan PROL 

лебедь PROL 

n 

 poraɣlaɣin 

porɣəl ‐ɣən2 

fly PST0.3SG 

летать PST0.3SG 

v 

 ,  iɣinə 

jɨɣɨ2 ‐nə 

river LOC 

речка LOC 

n 

  

 
ɨmlaɣin 

am ‐l3 ‐ɣən2 

sit INTR PST0.3SG 

сидеть INTR PST0.3SG 

v 

 ,  iɣijä 

jɨɣɨ2 ‐j‐ ‐a 

river EP ILL 

речка EP ILL 

n 

 ɨmalmal 

am ‐ä‐ ‐l3 ‐m3 ‐l1 

sit EP INTR PP 3SG 

сидеть EP INTR PP 3SG 

v 

  

 
n'orkamaɣin 

n'orəɣ ‐ɣən2 ‐m2 ‐ɣən2 

swim EP CMPL PST0.3SG 

плавать EP CMPL PST0.3SG 

v 

 nuɣlapa 

nuɣlapa 

up.the.current 

вверх.по.течению 

adv 

 .   

Outdoors he turned into a swan, sat on the river and he swam upwards (up the current) sitting on the river. 
На улице лебедем стал, на реку сел, на реке сидя, поплыл вверх (по течению).       
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küměn қotnoχ poraɣlǎɣin iɣinä ɨmlaɣin. iɣijä ɨmalmal n'orkamaɣin nuχlapa. 
 
124. kät 

kät 

two 

два 

Num 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 qolom 

qoləm 

three 

три 

Num 

 meɣi 
meɣi

изгиб, крутой поворот реки 

изгиб, крутой поворот реки 

n 

  

 
n'orkaɣin 

n'orəɣ ‐ɣən2 

swim PST0.3SG 

плавать PST0.3SG 

v 

 qaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

 utä 

utə 

to.shore 

на.берег 

adv 

 kulaɣin 

kül ‐ɣən2 

get.up PST0.3SG 

встать PST0.3SG 

v 

 .   

He passed two or three bends, then he went ashore. 
Два или три поворота проплыл, на берег вышел. 
kät kam kolǒm meɣi n'orkaɣin kaŋna utä külǎɣin. 
 
125. qanaŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 juɣ 

juɣ 

tree 

дерево 

n 

 purka 

purk ‐a 

root ILL 

комель ILL 

n 

 alɨntaɣin 

al2 ‐i‐ ‐ant ‐ɣən2 

lie EP RFL PST0.3SG 

лежать EP RFL PST0.3SG 

v 

 .   

On the bank he lay under the tree. 
На берегу под дерево лёг. 
kanaŋna juχ purka alɨntaɣin. 
 
126. tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 remenə 

remä ‐nə 

time.RUS LOC 

время.RUS LOC 

n 

 äntə 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣən 

qoɣən 

long.time 

давно 

adv 

 qulqemin 

qulqen ‐min 

fish CNV 

рыбачить CNV 

v 

 jäleɣken 

jəl ‐e‐ ‐ɣ‐ ‐ɣən3 

go EP EP PST0.3DU 

ходить EP EP PST0.3DU 

v 

   

 
imkä 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃken 

rät' ‐ɣən1 

old.man DU 

старик DU 

n 

 .   

At the same time an old man and an old woman were fishing near that place. 
В то время не далеко рыбачили бабка с дедом. 
čü remenä äntə koɣǎn kulkěmin jäleχken imkä räčkěn. 
 
127. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

The old man asks the old woman: 
Дед бабку спрашивает:   
räč imilä jolaɣwǎl: 
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128. nuŋ 

nöŋ 

2SG 

2SG 

pro 

 qollin 

qol1 ‐l2 ‐in 

hear PRS 2SG/SG 

слышать PRS 2SG/SG 

v 

 qoj 

qoj2 

who 

кто 

pro 

 qam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

 nertel 

ner ‐tə ‐l1 

groan IMPP 3SG 

стонать IMPP 3SG 

v 

  

 
sätʃwel 

sät' ‐wəl 

be.heard PRS.3SG 

быть.слышным PRS.3SG 

v 

 .   

  'Can you hear somebody groaning?' 
«Ты слышишь, кто-то стонет звучит:   
nuŋ kollin kojkǎm nertěl säčwěl. 
 
129.1. qollɨm 

qol1 ‐l2 ‐im 

hear PRS 1SG/SG 

слышать PRS 1SG/SG 

v 

 ,  rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 ,  qollɨm 

qol1 ‐l2 ‐im 

hear PRS 1SG/SG 

слышать PRS 1SG/SG 

v 

 .   

  'I hear, old man, I hear'. 
  «Слышу, дед, слышу.      
kollɨm räč, kollɨm. 
 
129.2. jellemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 qata 

qat ‐a 

house ILL 

дом ILL 

n 

 sareɣ 

sareq 

fast 

быстро 

adv 

 .   

  'Let's go quickly'. 
Съездим давай быстро». 
jellěměn kata sārěχ. 
 
130. jaɣantaskan 

jaɣənt ‐ä‐ ‐s1 ‐ɣən1 

row EP PST2 DU 

грести.веслами EP PST2 DU 

v 

 saraɣ 

sareq 

fast 

быстро 

adv 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 juɣ 

juɣ 

tree 

дерево 

n 

 poroɣnə 

purk ‐nə 

root LOC 

комель LOC 

n 

  

 
qassi 

qasɨ 

man 

человек 

n 
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nerwel 

ner ‐wəl 

groan PRS.3SG 

стонать PRS.3SG 

v 

 .   

Whether they rowed fast or not, the man is groaning under the tree. 
Поехали быстро или долго, под деревом человек стонет. 
jaɣantǎskǎn sāraɣ kam koχ juχ porǒɣna kassi nerwěl. 
 
131. qaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

 utä 

utə 

to.shore 

на.берег 

adv 

 kiriweten 

kiriw ‐ətən1 

big.boat 3DU/SG 

большая лодка 3DU/SG 

n 

 natarkamtastan 

natarkamta ‐s1 ‐ətən1 

land PST2 3DU/SG 

пристать PST2 3DU/SG 

v 

 ,   

 
ɨlwelmin 

ɨlwel ‐min 

disembark CNV 

выйти.на.берег CNV 

v 

 .   

They reached the shore in a boat, went ashore. 
На берег лодкой подъехали, пристали к берегу, вышли. 
kaŋna utä kiriwětěn natarkǎmtǎstǎn ɨlwělmin. 
 
132. juɣ 

juɣ 

tree 

дерево 

n 

 poroɣna 

purk ‐nə 

root LOC 

комель LOC 

n 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 nerwel 

ner ‐wəl 

groan PRS.3SG 

стонать PRS.3SG 

v 

 .   

There is a swan lying and groaning under the tree. 
Под деревом лебедь лежит, стонет.   
juχ porǒɣna kotoŋ alāwǎl nerwěl. 
	
133. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

The old man says to the old woman: 
Дед бабке говорит:   
räč imilä jolǎɣwǎl. 
 
134. tem 

tam 

DET 

DET 

dem 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 tulimen 

tu ‐l2 ‐imen 

take.away PRS 1DU/SG 

уносить PRS 1DU/SG 

v 

 tajalimen 

taja ‐l2 ‐imen 

have PRS 1DU/SG 

иметь PRS 1DU/SG 

v 

 jimeɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 
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jentel 

jə ‐ant ‐tə ‐l1 

become RFL IMPP 3SG 

стать RFL IMPP 3SG 

v 

 motaɣ 

motʃə 

till 

до 

post 

  

  'Let's take this swan, we'll keep it till it gets well. 
  «Этого лебедя домой возьмем, держать будем, пока не поправится (хорошо станет).   
tem kotoŋ joɣpa tuliměn tajaliměn jiměχ jentěl motaχ. 
 
135. tulimən 

tu ‐l2 ‐imen 

take.away PRS 1DU/SG 

уносить PRS 1DU/SG 

v 

 walatɨ 

waləɣ ‐tɨ2 

slowly ATTR 

тихо ATTR 

v 

 ,  rätʃkennə 

rät' ‐ɣən1 ‐nə 

old.man DU LOC 

старик DU LOC 

n 

 walkali 

waləɣ ‐ali 

slowly DIM 

тихо DIM 

adv 

  

 
kötä 

köt ‐ə 

arm InstO 

рука InstO 

n 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 wemin 

wə ‐min 

take CNV 

брать CNV 

v 

 tustan 

tu ‐s1 ‐ətən1 

bring PST2 3DU/SG 

принести PST2 3DU/SG 

v 

 kiriwä 

kiriw ‐a 

big.boat ILL 

большая лодка ILL 

n 

 ,   

 
ɨmalsaqan 

am ‐l4 ‐s1 ‐ɣən1 

sit DER PST2 DU 

сидеть DER PST2 DU 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 paɣaɣantasqan 

paɣəɣ ‐ant ‐s2 ‐ɣən3 

board RFL PST2.3SG PST0.3DU 

садиться RFL PST2.3SG PST0.3DU 

v 

 .   

They carried it carefully, the old people took its legs carefully, brought it to the boat, sat it in the boat and sat 
themselves. 
Понесли потихоньку, старики-2 потихоньку лапы лебедя взяли, унесли к лодке, посадили, сами сели. 
tuliměn wǎlǎtɨ räčkěnnä walkali kötä kotoŋ wemin tustǎn kiriwä ɨmalsǎkǎn joχ paɣaɣantǎskǎn. 
	
136. joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 at 

at' 

pen 

загон 

n 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 pelkä 

pelək ‐a 

side ILL 

сторона ILL 

n 

 pam 

pam 

hay 

сено 

n 

 pankan 

pan ‐ɣən3 

put PST0.3DU 

положить PST0.3DU 

v 

 ,  pam 

pam 

hay 

сено 

n 

  

 
oɣtijä 

oɣtɨ ‐j‐ ‐a 

top EP ILL 

верх EP ILL 

n 

 amtatan 

am ‐t1 ‐ətən1 

sit TR 3DU/SG 

сидеть TR 3DU/SG 

v 

 qotŋotan 

qotən ‐ətən1 

swan 3DU/SG 

лебедь 3DU/SG 

n 

 .   

At home they put some hay in the shack and sat the swan on the hay. 
Дома в стайку сена настелили, сена сверху посадили лебедя. 
jokǒn āt juχ pelkä pam pankǎn, pam oχtijä amtǎtǎn kotŋǒtan. 
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137. imkä 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃkenä 

rät' ‐ɣən1 ‐nat 

old.man DU COM 

старик DU COM 

n 

 tajaltan 

taja ‐l2 ‐ətən1 

have PRS 3DU/SG 

иметь PRS 3DU/SG 

v 

  

jawäleten 

jäwə ‐l2 ‐ətən1 

feed PRS 3DU/SG 

кормить PRS 3DU/SG 

v 

 .   

The old woman and the old man keep (it), feed (it). 
Бабка с дедом держат, кормят. 
imkä räčkěnä tajaltǎn jawälětěn. 
 
138. jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 äntə 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 .   

Whether the tale is good or not. 
Хороша сказка или нет.   
jim man'č kam äntə. 
 
139. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 pätä 

pä ‐tɨ1 

time DET 

раз DET 

n 

 imi 

imi 

old.woman 

старуха 

n 

 mänwel 

mən ‐wəl 

go PRS.3SG 

идти PRS.3SG 

v 

 jäwetä 

jäwə ‐ta 

feed INF 

кормить INF 

v 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

  

	
puŋmal 

pun ‐m3 ‐l1 

open PP 3SG 

открыть PP 3SG 

v 

 semelä 

sem ‐l1 ‐a 

eye 3SG ILL 

глаз 3SG ILL 

n 

 äntə 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 öɣəlwəl 

öɣəl ‐wəl 

believe PRS.3SG 

верить PRS.3SG 

v 

 .   

Once the old woman went to feed the swan, she opened the door, she doesn't believe her eyes. 
Один раз бабка пошла кормить лебедя, дверь открыла, глазам не верит. 
äj pätä imi mänwěl jäwětä kotoŋ opki puŋmǎl sēmělä äntə öɣəlwəl. 
 
140. pam 

pam 

hay 

сено 

n 

 oɣtinə 

oɣtɨ ‐nə 

surface LOC 

поверхность LOC 

post 

 alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 wojaɣin 

woj ‐ɣən2 

sleep PST0.3SG 

спать PST0.3SG 

v 

 äjemkitam 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

 mustam 

mustəm 

beautiful 

красивый 

adj 

  

qu 

qu 

man 

человек 

n 

 .   
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There is a young handsome man lying (sleeping) on the hay. 
На сене лежит спит молодой красивый парень.   
pam oɣtinä alāwǎl wojaɣin äjěmkitam mūstam ku. 
 
141. wallaɣ 

waləɣ 

slowly 

тихо 

adv 

 imi 

imi 

old.woman 

старуха 

n 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

 toɣormɨn 

toɣər ‐min 

close CNV 

закрыть CNV 

v 

 n'uruɣtäɣin 

nörəɣt ‐ɣən2 

run PST0.3SG 

бегать PST0.3SG 

v 

 rätʃelnä 

rät' ‐l1 ‐nat 

old.man 3SG COM 

старик 3SG COM 

n 

 .   

The old woman closed the door silently and ran to the old man. 
Тихо бабка дверь закрыла, побежала к деду. 
wallaχ imi opki toɣormɨn n'uruχtäɣin räčělnä. 
 
142. rätʃelä 

rät' ‐l1 ‐a 

old.man 3SG ILL 

старик 3SG ILL 

n 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 jaseŋlete 

jäsŋəl ‐ətə2 

tell PST0.3SG/SG 

рассказывать PST0.3SG/SG 

v 

 .   

She told everything to the old man. 
Деду всё рассказала.   
räčělä kǒlla jasěŋlětě. 
 
143. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 toloɣwal 

toləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

 The old man says to her: 
Старик ей говорит:   
räč juɣä toloɣwǎl: 
 
144. nuŋən 

nöŋ ‐n1 

2SG 2SG 

2SG 2SG 

pro 

 semen 

sem ‐n1 

eye 2SG 

глаз 2SG 

n 

 lepekke 

ləpək ‐ɣən1 

darkness DU 

темнота DU 

n 

 jeɣäɣin 

jə ‐ɣ‐ ‐ɣən2 

become EP PST0.3SG 

стать EP PST0.3SG 

v 

 tʃeti 

t'i 

DET 

DET 

dem 

  

 
külümtäɣin 

kəl ‐ä‐ ‐mt2 ‐ɣən2 

seem EP CMPL PST0.3SG 

казаться EP CMPL PST0.3SG 

v 

 .   

Your eyes got blind, it seemed to me. 
  «У тебя глаза слепыми стали, так показалось. 
nuŋən sēměn lepěkkě jeɣäɣin četi külümtäɣin. 
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145. nuŋ 

nöŋ 

2SG 

2SG 

pro 

 ,  rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 mänä 

mä ‐a 

1SG ILL 

1SG ILL 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 öɣölwen 

öɣəl ‐wen 

believe PRS.2SG 

верить PRS.2SG 

v 

 jilä 

jəl ‐ä 

go IMPR.2SG 

ходить IMPR.2SG 

v 

  

 
jiɣeti 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐i3 

look TR IMPR.2SG/SG 

смотреть TR IMPR.2SG/SG 

v 

 niŋnem 

nöŋ ‐näm 

2SG RFL 

2SG RFL 

pro 

 .   

You, old man, don't believe me, go and watch yourself''. 
Ты, старик, мне не веришь, сходи посмотри сам». 
nuŋ räč mänä äntə öɣölwěn jilä jiɣěti miŋněm. 
 
146. jimeki 

jəm ‐əki 

good PRD 

хороший PRD 

adj 

 jillem 

jəl ‐l2 ‐m1 

go PRS 1SG 

ходить PRS 1SG 

v 

 .   

  'Well, I'll go'. 
  «Ладно, схожу».   
jiměki jillěm. 
 
147. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 kör 

kör 

oven 

печь 

n 

 öɣtɨjoɣ 

oɣtɨ ‐j‐ ‐oɣ 

top EP PROL 

верх EP PROL 

n 

 wɨɣlaɣin 

waɣəl ‐ɣən2 

get.down PST0.3SG 

слезать PST0.3SG 

v 

 änteɣ 

ən ‐tə ‐oɣ 

put.on IMPP PROL 

надеть IMPP PROL 

v 

 ,  	

	
seɣles 

ʃajɣl ‐s2 

dress.up PST2.3SG 

одеться PST2.3SG 

v 

 ,  imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

The old man got down the oven, got dressed, said to the old woman: 
Старик с печки слез (вниз), оделся, старухе говорит:   
räč köroχ tɨjoχ wɨɣlaɣin äntěχ seɣlěs imilä jolaɣwǎl: 
 
148. jiɣäti 

jɨɣɨ1 ‐atɨ 

look IMPR.3SG 

смотреть IMPR.3SG 

v 

 mänä 

mä ‐a 

1SG ILL 

1SG ILL 

pro 

 äl 

al1 

NEG 

NEG 

prt 

 raɣɨlta 

rüɣɨ ‐lt ‐ä 

lie CAUS IMPR.2SG 

обманывать CAUS IMPR.2SG 

v 

 .   

  Look, don't lie to me. 
  «Смотри меня не обмани».     
jiɣätɨ mänä älraɣɨlta. 
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149. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 kölnä 

köl ‐nat 

word COM 

слово COM 

n 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 qoɣolas 

qoɣəl ‐ä‐ ‐s2 

walk EP PST2.3SG 

шагать EP PST2.3SG 

v 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 tüntülnä 

qanəŋ ‐l1 ‐nat 

bank 3SG COM 

берег 3SG COM 

n 

  

 
imil 

imi ‐l1 

old.woman 3SG 

старуха 3SG 

n 

 jiɣitata 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ta 

look TR INF 

смотреть TR INF 

v 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 .   

With these words the old man went off, the old woman followed him to look at the young man. 
С этими словами дед пошёл, за ним бабка смотреть парня. 
či kölnä räč koɣǒlas juχrüntülnä imil jiɣitata ku. 
 
150. walkal'i 

waləɣ ‐ali 

slowly DIM 

тихо DIM 

adv 

 rätʃnə 

rät' ‐nə 

old.man LOC 

старик LOC 

n 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

 punsata 

pun ‐s1 ‐ətə1 

open PST2 3SG/SG 

открыть PST2 3SG/SG 

v 

 liɣaɣi 

liɣ ‐ɣən2 

take.a.look PST0.3SG 

 взглянуть PST0.3SG 

v 

  

 
semkel 

sem ‐ɣən1 ‐l1 

eye DU 3SG 

глаз DU 3SG 

n 

 jitʃitalta 

jitʃit ‐l3 ‐tə 

rub INTR IMPP 

тереть INTR IMPP 

v 

 ,  läwaɣwal 

läwäɣ ‐wəl 

whisper PRS.3SG 

шептать PRS.3SG 

v 

 imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 :   

The old man opened the door silently. He is staring, rubbing his eyes and whispering to the old woman: 
Потихоньку старик дверь открыл, глядит, глаза протирает, шепчет бабке: 
walkal'i räčnä opki punsǎta liɣaɣi sēmkěl jičitalta läwaɣwǎl imilä: 
 
151. änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 wöɣ 

wöɣ 

power 

сила 

n 

 !   

'The evil spirits!' 
  «Нечистая сила!» 
äntě jim wöχ. 
 
152. torma 

torəm ‐a 

God ILL 

Бог ILL 

n 

 pirnälseken 

pirnä2 ‐l3 ‐s1 ‐ɣən1 

pray INTR PST2 DU 

молиться INTR PST2 DU 

v 

 ,  jilaɣ 

ɨlaɣ 

silently 

тихо 

adv 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

 toɣortan 

toɣər ‐tan 

close PST0.3DU/SG 

закрыть PST0.3DU/SG 

v 

 .   

 They prayed to God, closed the door silently. 
Богу помолились, тихо дверь закрыли.   
torma pirnälsěkěn jilaχ opki toɣortǎn. 
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153. tʃimäl 

tʃɨməl 

little 

мало 

adv 

 walmal 

wal ‐m3 ‐l1 

be PP 3SG 

быть PP 3SG 

v 

 pɨrnə 

pɨr ‐nə 

back LOC 

спина LOC 

post 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 imija 

imi ‐j‐ ‐a 

old.woman EP ILL 

старуха EP ILL 

n 

  

 
jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

He was in that way, then the old man says to the old woman: 
Так побыл, потом старик бабке говорит: 
čimäl walmal pɨrnä räč imija jolaɣwǎl: 
 
154. jela 

jəl ‐ä 

go IMPR.2SG 

ходить IMPR.2SG 

v 

 jiwti 

i1 ‐wt ‐i3 

eat CAUS‐TRANS IMPR.2SG/SG 

есть CAUS-TRANS IMPR.2SG/SG 

v 

 qotoŋana 

qotən ‐an ‐a 

swan 2SG ILL 

лебедь 2SG ILL 

n 

 .   

  'Go and feed the swan'. 
  «Сходи, покорми лебедя». 
jela jiwti kotoŋana. 
 
155. imi 

imi 

old.woman 

старуха 

n 

 intot 

i1 ‐ntä ot 

eat INF thing 

есть INF вещь 

n 

 wemin 

wə ‐min 

take CNV 

брать CNV 

v 

 qoɣlas 

qoɣəl ‐ä‐ ‐s2 

walk EP PST2.3SG 

шагать EP PST2.3SG 

v 

 jäwetä 

jäwə ‐ta 

feed INF 

кормить INF 

v 

  

	
qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 .   

The old woman is taking the food, she went to feed the swan. 
Бабка еду берёт, пошла кормить лебедя.   
imi intǒt wemin koɣlas jäwetä kotoŋ. 
 
156. joɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 jaɣamal 

joɣ2 ‐ä‐ ‐m3 ‐l1 

come EP PP 3SG 

приходить  EP PP 3SG 

v 

 qatal'ija 

qat ‐ali ‐j‐ ‐a 

house DIM EP ILL 

дом DIM EP ILL 

n 

 ,  altə 

u ‐tə 

see IMPP 

видеть IMPP 

v 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

  

 



92 

qu 

qu 

man 

человек 

n 

 nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

 wereɣläɣin 

werkəl ‐ɣən2 

wake.up PST0.3SG 

проснуться PST0.3SG 

v 

 amaswal 

am ‐as ‐wəl 

sit DER PRS.3SG 

сидеть DER PRS.3SG 

v 

 .   

  She came into the little cabin to him, (she) sees that the man's got up and he is sitting. 
К нему зашла в избушку, видит, что парень встал, сидит. 
joɣa jaɣamǎl katal'ija, ūḷta ču ku nuχ werěɣläɣin amǎswǎl. 
 
157. juɣən 

jüɣ ‐nə 

3SG LOC 

3SG LOC 

pro 

 intatal 

i1 ‐ntä ot ‐l1 

eat INF thing 3SG 

есть INF вещь 3SG 

n 

 amatə 

am ‐ä‐ ‐tə 

put EP IMPP 

поставить EP IMPP 

v 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

  

 
tolqaɣin 

toləɣ ‐ɣən2 

say PST0.3SG 

говорить PST0.3SG 

v 

 :  jiməɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 

 jiɣa 

i1 ‐ɣ‐ ‐ä 

eat EP IMPR.2SG 

есть EP IMPR.2SG 

v 

 .   

  She put her food. She told him: 'Eat well'. 
Она еду (её) поставила, ему сказала: «Хорошо поешь».    
juɣǎn intǎtǎḷ amǎta juɣä tolkaɣin jiməɣ jiɣä. 
 
158. juɣnäm 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

 mänäɣin 

mən ‐ɣən2 

go PST0.3SG 

идти PST0.3SG 

v 

 .   

She (herself) went away. 
Сама пошла.   
juɣnäm mänäɣin. 
 
159. kä 

kät 

two 

два 

Num 

 qotalqan 

qotl ‐ɣən1 

day DU 

день DU 

n 

 patʃna 

patʃ ‐nə 

back LOC 

зад LOC 

post 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 juɣnem 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

 mänwel 

mən ‐wəl 

go PRS.3SG 

идти PRS.3SG 

v 

 .   

Two days passed, the old man went himself. 
Два дня (через) прошло дед сам пошёл. 
kä kotalkǎn pačna räč juɣněm mänwěl. 
 
160. juɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 joɣaɣin 

joɣ2 ‐ɣən2 

come PST0.3SG 

приходить  PST0.3SG 

v 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 quja 

qu ‐j‐ ‐a 

man EP ILL 

человек EP ILL 

n 

 imlaɣin 

am ‐l3 ‐ɣən2 

sit INTR PST0.3SG 

сидеть INTR PST0.3SG 

v 
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poŋlola 

poŋəl ‐l1 ‐a 

side 3SG ILL 

бок 3SG ILL 

n 

 pɨrɨmtə 

pɨrɨ ‐m2 ‐ətə2 

ask CMPL PST0.3SG/SG 

спрашивать CMPL PST0.3SG/SG 

v 

 :   

He came to that fellow, sat aside and asks: 
Он зашёл к этому парню, сел сбоку, спрашивает: 
  juɣa joɣaɣin ču kuja imlaɣin poŋlola pɨrɨmtä  исправлено в IPA pɨrɨmtä 
 
161. nuŋ 

nöŋ 

2SG 

2SG 

pro 

 qotoŋ‐qu 

qotən qu 

swan man 

лебедь человек 

n 

 qol' 

qol2 

where 

куда 

pro 

 walwan 

wal ‐wen 

live PRS.2SG 

жить PRS.2SG 

v 

 ?   

You, swan-fellow, where are you from?' 
«Ты, лебедь-парень, откуда будешь?»   
nuŋ kotoŋ ku kol' wǎlwǎn. 
 
162. qu 

qu 

man 

человек 

n 

 amsas 

am ‐s3 ‐s2 

sit INTR PST2.3SG 

сидеть INTR PST2.3SG 

v 

 kölleɣ 

köl ‐ləɣ 

word ABESS 

слово ABESS 

n 

 tʃät 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 jolkamas 

joləɣ ‐m2 ‐s2 

say CMPL PST2.3SG 

говорить CMPL PST2.3SG 

v 

  

  The man was sitting without a word, then he said this: 
Парень сидел без слов, потом так сказал: 
ku amsǎs köllěχ čät jolkǎmǎs 
 
163. mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 tem 

tam 

DET 

DET 

dem 

 taɣɨtoɣ 

taɣɨ ‐ət ‐oɣ 

place PL PROL 

место PL PROL 

n 

 .   

Old man,  I'm not from these places. 
«Я, дед, не из этих мест.    
mä räč äntě tem taɣɨtoχ. 
164. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

 äŋkäw 

əŋki ‐əw1 

mother 1PL 

мама 1PL 

n 

 araŋ 

arəŋ 

other 

другой 

adj 

 puɣloɣ 

puɣəl ‐oɣ 

village PROL 

деревня PROL 

n 

 .   

Our father, mother are from another village. 
Наш отец, мать из другой деревни.   
məŋ apaw äŋkäw araŋ puɣloχ. 
 
165. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

 amtam 

amt ‐m3 

is.located PP 

находиться PP 

v 

 emter 

emter 

lake 

озеро 

n 

 qanoŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 .   
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This village is on the shore of the lake. 
Эта деревня стоит на берегу озера.   
ču puɣol amtam emtěr kanoŋna. 
 
166. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 tot 

tot 

there 

там 

adv 

 wälkalaw 

wal ‐ɣal1 ‐əw1 

live PST1 1PL 

жить PST1 1PL 

v 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

  

 
äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 lämkene 

`l'äŋkənnə 

together 

вместе 

adv 

 .   

We, seven brothers, lived there with our father and mother together. 
Мы семь братьев там жили с отцом-матерью вместе.   
məŋ jäwět ačisat tot wälkǎlǎw apam äŋkäm lämkěně. 
 
167. əj päti 

əj2 pä ‐tɨ1 

one time DET 

один раз DET 

adv 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

 äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 menkelet 

mən ‐ɣal1 ‐ət 

go PST1 PL 

идти PST1 PL 

v 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

  

 
jaɣa 

jaɣ ‐a 

people ILL 

люди ILL 

n 

 wäntʃaɣlila 

wäntʃäɣ ‐ləl ‐a 

relative 3PL/PL ILL 

родственник 3PL/PL ILL 

n 

 majalta 

majəl ‐ta 

visit INF 

ходить.в.гости INF 

v 

 .   

Once mother and father went to see our relatives in Katalga village. 
Один раз отец-мать поехали к Катальгинской родне в гости.   
äj päti apam äŋkäm menkělět kolaŋ jaɣa wänčaɣlila majǎlta. 
 
168. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 kitkalaw 

qɨt' ‐ɣal1 ‐əw1 

stay PST1 1PL 

остаться PST1 1PL 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

 lämken 

`l'äŋkənnə 

together 

вместе 

adv 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

  

 
qanaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

 joɣominnə 

joɣ2 ‐e‐ ‐min ‐nə 

come EP CNV LOC 

приходить  EP CNV LOC 

v 

 ,  qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

 puɣnä 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

  

 



95 

joɣete 

jöɣö ‐ətə2 

shoot PST0.3SG/SG 

стрелять PST0.3SG/SG 

v 

 .   

  We stayed home, when father and mother reached the shore of that village, somebody shot father with an 
arrow. 
Мы остались дома, когда отец с матерью к этого посёлка берегу подплыли, кто-то отца стрелой 
стрельнул.   
məŋ kitkalǎw joɣ kunta apam lämkěn čü puɣǒl kanaŋna joɣominna kojnakam apam puɣnä joɣětě. 
 
169. äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 jiɣel 

jəl ‐ɣal2 

go PST1.3SG 

ходить PST1.3SG 

v 

 .   

Mother came home. 
Мать домой пришла.      
äŋkäm joɣ jiɣěl. 
 
170. äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 alaŋ 

aləŋ 

the.first 

первый 

adj 

 məŋä 

məŋ ‐a 

1PL ILL 

1PL ILL 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jolkilkal 

joləɣ ‐ɣil ‐ɣal2 

say MLTPL PST1.3SG 

говорить MLTPL PST1.3SG 

v 

 .   

First mother didn't tell us anything. 
Мать сначала нам ничего не говорила. 
äŋkäm alaŋ məŋä äntě jolkilkǎl. 
 
171. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 walam 

wal ‐ä‐ ‐m3 

be EP PP 

быть EP PP 

v 

 pɨrnə 

pɨr ‐nə 

back LOC 

спина LOC 

post 

 jeseŋleɣelte 

jäsŋəl ‐e‐ ‐ɣal1 ‐ətə1 

tell EP PST1 3SG/SG 

рассказывать EP PST1 3SG/SG 

v 

 .   

A lot of time had passed, then she told us about it. 
Долго прошло, потом рассказала. 
koχ walam pɨrnä jeseŋlěɣěltě. 
172. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 mänkelew 

mən ‐ɣal1 ‐əw1 

go PST1 1PL 

идти PST1 1PL 

v 

 jeɣitatä 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ta 

look TR INF 

смотреть TR INF 

v 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 taɣɨ 

taɣɨ 

place 

место 

n 

  

qo 

qot 

where 

где 

pro 

 apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

 jöɣöte 

jöɣö ‐ətə2 

shoot PST0.3SG/SG 

стрелять PST0.3SG/SG 

v 

 tökna 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 .   

   We, brothers, went to look at the place where our father had been shot. 
Мы братья пошли смотреть то место, где отца стрельнула беда.   
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məŋ ačisat mänkělěw jeɣitatä čü tāɣi ko apaw jöɣötě tökně. 
 
173. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 mäŋnäw 

mən ‐ŋ‐ ‐əw1 

go COND 1PL 

идти COND 1PL 

v 

 tök 

tʃök 

misfortune 

горе 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 matura 

matur ‐a 

hero ILL 

богатырь ILL 

n 

 wäntʃaɣla 

wäntʃäɣ ‐l1 ‐a 

relative 3SG ILL 

родственник 3SG ILL 

n 

  

 
werkälew 

wer1 ‐ɣal2 ‐əw1 

do PST1.3SG 1PL 

делать PST1.3SG 1PL 

v 

 .   

We went to do harm to that hero's relatives. 
Мы пошли беду тому богатырю родне сделали. 
məŋ mäŋnäw tök ču mātura wänčǎɣla werkälěw. 
 
174. rätʃnə 

rät' ‐nə 

old.man LOC 

старик LOC 

n 

 pɨrɨmsata 

pɨrɨ ‐m2 ‐s1 ‐ətə1 

ask CMPL PST2 3SG/SG 

спрашивать CMPL PST2 3SG/SG 

v 

 :  jimeɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 

 jeŋen 

jə ‐ŋ‐ ‐n1 

become COND 2SG 

стать COND 2SG 

v 

  

 
woɣul'i 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 jälkeketewen 

jäləɣ ‐qat ‐wen 

intend INCH PRS.2SG 

намереваться INCH PRS.2SG 

v 

 ?   

   The old man asked: 'What will you do when you get well? 
Дед спросил: «Хорошо поправишься, что сделаешь?»   
räčnä pɨrɨmsǎta jiměχ jeŋěn woɣul'i jälkěkětěwěn 
	
175. joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 äŋkämä 

əŋki ‐m1 ‐a 

mother 1SG ILL 

мама 1SG ILL 

n 

 mänlem 

mən ‐l2 ‐m1 

go PRS 1SG 

идти PRS 1SG 

v 

 .   

  'I'll go home to my mother'. 
«Домой к матери поеду». 
joχpa äŋkämä mänlěm. 
 
176. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 qotolnə 

qotl ‐nə 

day LOC 

день LOC 

n 

 qajem 

qaja ‐m3 

wound PP 

ранить PP 

v 

 taɣal 

taɣɨ ‐l1 

place 3SG 

место 3SG 

n 

 jimeɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 

 jiɣäɣin 

jə ‐ɣən2 

become PST0.3SG 

стать PST0.3SG 

v 

 .   

On a good day the wound got better. 
В один хороший день рана лучше стала. 
äj jim kotolna kajěm taɣǎl jiměɣ jiɣäɣin. 
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177. qu 

qu 

man 

человек 

n 

 imkä 

imi ‐ɣən1 ‐a 

old.woman DU ILL 

старуха DU ILL 

n 

 rätʃkenä 

rät' ‐ɣən1 ‐nat 

old.man DU COM 

старик DU COM 

n 

  

 
pirn'ätaɣaɣin 

pirnä2 ‐t1 ‐ɣ2 ‐ɣən2 

cross.oneself TR DER PST0.3SG 

креститься TR DER PST0.3SG 

v 

 ,  samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 joɣromtata 

joɣər ‐e‐ ‐mt2 ‐ä‐ ‐tə 

wrap.around EP CMPL EP IMPP 

обмотать EP CMPL EP IMPP 

v 

 ,   

 
qotŋoɣ 

qotən ‐oɣ 

swan PROL 

лебедь PROL 

n 

 poraɣlas 

porɣəl ‐ä‐ ‐s2 

fly EP PST2.3SG 

летать EP PST2.3SG 

v 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 .   

The young man bowed to the old woman and old man, covered himself with a kerchief and flew like a swan 
to his mother. 
Парень бабе с дедом поклонился, платком обернулся, лебедем полетел домой к матери. 
ku imkä räčkěnä pirn'ä tuɣaɣin samintaχ joɣromtǎtǎ kotŋoχ porǎɣlǎs joɣpa äŋkälä. 
 
178. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 letoɣ 

'let' ‐oɣ 

time PROL 

время PROL 

n 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 jolaɣwalt 

joləɣ ‐wəlt 

say PRS.3PL 

говорить PRS.3PL 

v 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 maswal 

mas ‐wəl 

need PRS.3SG 

нужно PRS.3SG 

v 

  

	
leɣtä 

leɣ ‐ta 

shoot INF 

стрелять INF 

v 

 .   

From that time people say that you shouldn't kill the swan. 
С той поры люди говорят лебедя не надо бить (стрелять). 
ču letoχ jaχ jolaɣwalt kotoŋ äntě maswǎl leχtä. 
 
179. tʃit 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃam 

man't' ‐m1 

tale 1SG 

сказка 1SG 

n 

 qolas 

qola2 ‐s2 

be.over PST2.3SG 

кончиться PST2.3SG 

v 

 .   

  This tale is over. 
Эта сказка кончилась. 
čit man'čǎm kolǎs. 
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180. tem 

tam 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 jaseŋlälim 

jäsŋəl ‐ä‐ ‐l2 ‐im 

tell EP PRS 1SG/SG 

рассказывать EP PRS 1SG/SG 

v 

 araŋ 

arəŋ 

other 

другой 

adj 

 qan 

qan 

tsar 

царь 

n 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 quja 

qu ‐j‐ ‐a 

man EP ILL 

человек EP ILL 

n 

  

 
məŋen 

məŋ ‐nə 

1PL LOC 

1PL LOC 

pro 

 majaltə 

majəl ‐tə 

visit IMPP 

ходить.в.гости IMPP 

v 

 quja 

qu ‐j‐ ‐a 

man EP ILL 

человек EP ILL 

n 

 .   

I told this tale to the young man from another country, to the young man staying at us. 
Эту сказку рассказал из другой страны парню у нас гостившему парню. 
tem man'č jasěŋlälim araŋ kan məχ kuja məŋěn majalta kuja. 
 
181. tʃel 

t'el 

always 

всегда 

adv 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 walatɨ 

wal ‐atɨ 

be IMPR.3SG 

быть IMPR.3SG 

v 

 jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 torəm 

torəm 

sky 

небо 

n 

 säŋki 

säŋki 

light 

светлый 

adj 

 süŋk 

süŋk 

sun 

солнце 

n 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

  

 
oɣtinə 

oɣtɨ ‐nə 

surface LOC 

поверхность LOC 

post 

 .   

May the sky be good for him and the sun be bright on the Earth. 
Пусть ему будет хорошее небо, яркое солнце на земле. 
čel juɣä wǎlǎtɨ jim torəm säŋki süŋk məχ oχtinä. 
 
182. man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 qolas 

qola2 -s2 

be.over PST2.3SG 

кончиться PST2.3SG 

v 

 .   

The tale is over. 
Сказка кончилась.      
man'č kolǎs. 
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Частушка 
Short joke-song 

 
Архив ЯНС ТГПУ, Том У-6. С. 106 

Записано: А.А. Ким, 1992, Новый Васюган. 
Сканировано: Ю.В. Курганская, 2012. 

Глоссирование: А.Ю. Фильченко, 2015.

TSPU Archive, Vol.-6. Рp. 106. 
Recorded: A.A. Kim, 1992, Novyj Vasyugan 
Scanned: Yu.V. Kurganskaja, 2012. 
Glossed: A.Yu. Filchenko, 2015. 

 
01. куя, куя, колпа мънсън 
(койвън)? 
02. нинга, нинга, лапкака. 
 
03. нинга, нинга, колпа 
мънсън? 
04. куя, куя, лапкака.  

01. Парень, парень, куда 
идешь? (хочешь?) 

02. К девке, к девке, в магазин. 
 

03. Девка, девка, куда идешь? 
 

04. К парню, к парню, в мага-
зин. 

01. Lad, oh lad, where are you 
headed? 
02. To my lass, to my lass, to the 
shop. 
03. Lass, or lass, where are you 
headed? 
04. To my lad, to my lad, to the 
shop. 

 
01. quja, quja, qulpa mǝnsǝn (qojwǝn) ə 
 qu-j-ǝ,   qu-j-ǝ,   qul-pa   mǝn-s-ǝn  (qoj-wǝn) 
 man-EP-VOC man-EP-VOC where-ALL1 go-PST2-2SG want-PRS3.3SG 
 Lad, oh lad, where are you headed? 

Парень, парень, куда идешь? (хочешь?) 
куя, куя, колпа мънсън (койвън)? 
 

02. niŋä, niŋä, lapkaka 
niŋ-ä   niŋ-ä   lapka-ka 
woman-ILL woman-ILL shop-ILL 
To my lass, to my lass, to the shop. 
К девке, к девке, в магазин. 
нинга, нинга, лапкака. 
 

03. niŋä, niŋä, qulpa mǝnsǝn ə 
 niŋ-ǝ,    niŋ-ǝ,    qul-pa   mǝn-s-ǝn  
 woman-EP-VOC woman-EP-VOC where-ALL1 go-PST2-2SG 
 Lass, oh lass, where are you headed? 

Девка, девка, куда идешь? 
нинга, нинга, колпа мънсън? 
 

04. quja, quja, lapkaka 
qu-j-a   qu-j-a   lapka-ka 
man-ILL man-ILL shop-ILL 
К парню, к парню, в магазин. 
To my lad, to my lad, to the shop. 
куя, куя, лапкака. 
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Elks 
Лоси 

N’oɣ wajaɣ	
 

Архив ЯНС ТГПУ, Том У-6. С. 347–352. 
Рассказано: С.М. Милимов. 

Записано: А.А. Ким, 1992, п. Озерное. 
Сканировано: Ю.В. Курганская, 2012. 

Глоссирование: А.Ю. Фильченко, 2015.

TSPU Archive, Vol. 6. Рp. 347–352. 
Told by: S.M. Milimov. 
Recorded: A.A. Kim, 1992, p. Ozernoe. 
Scanned: Yu.V. Kurganskaya, 2012. 
Glossed: A.Yu. Filchenko, 2015 

 

01. N’oɣ wajaɣ. Лось. The elk. 
02. Täm kˌukˌkˌan ereɣlilleten 

n’oɣ sur. 
Эти два мужика рассказывают 
о месте, где лоси водятся. 

These two men are telling about 
the place where elks live. 

03. N'oɣŏt wălwălt pajliwsatna, 
jaɣel pajliwsatna. 

Лоси живут в осеннем, сме-
шанном лесу. 

Elks live in autumn mingled 
wood. 

04. Päne wălwălt iɣi kˌāniŋna 
sājem kˌāniŋna, ulaɣna. 

Некоторые живут у берега ре-
ки, у ручья, в койме речки. 

Some elks live by the side of a 
river, a brook, at the river edge. 

05. N'oɣə iwel pec̆ĕr, c ̆owcăɣ, 
kärentsä, liwa, paj ker 
joŋkərwəl. 

Лось ест рябину, смородину, 
тальник, листву, осиновую ко-
ру грызет. 

The elk eats ashberry, blackberry, 
osier-bed, leaves and crunches 
asp bark. 

06. N'oɣ parkˌaɣintas, oɣol 
rüɣimtete, jaɣimes moɣŏm-
sată wäl, joɣolăta,  n’elläte. 

Лось фыркнул, головой мот-
нул, стал есть конец прута, 
стал жевать, стал глотать. 

The elk snorted, waggled its head, 
started to eat the tip of the cane, 
chew and swallow. 

07. jelilwel sajma, iɣija jiŋkintä. Ходит к ручью, речке на водо-
пой. 

Goes to brook and river for water-
ing. 

08. Kunta kˌojmas inkintä, c̆u 
läne jelwel jiŋk inte. 

Когда захочет на водопой, в то 
время сходит воду пить. 

It goes to watering anytime it 
wants. 

09. N'oɣ əllə wajaɣ, wöɣkˌăn, 
tärĕm. 

Лось большой зверь, сильный, 
шустрый. 

The elk is a big animal, strong 
and nimble. 

10. Mä niŋä jasiŋlälim, muɣalăŋ 
n’oɣ-wajaɣ. 

Я вам расскажу какой лось 
зверь. 

I will tell you what kind of an 
animal the elk is. 

11. N'oɣană ̆ köröl kötă̆l oɣŏrt. У лося ноги высокие. The elk has long legs. 
12. N'oɣ oɣŏr kötköröŋ wajaɣ. Лось высоконогий зверь. The elk is a long legged animal. 
13. kˌuj n'oɣană etwel aŋtal. У быка-лося растут рога. The bull elk has horns. 
14. Niräɣtältä juɣa aŋtal. Рогами шоркает дерево (при 

линьке). 
It rubs trees with its horns (during 
the change of coat). 

15. N'oɣană punal mökanwĕl. У лося шерсть линяет. The elk casts its coat. 
16. kˌuj n'oɣană punăl pi̬ɣtă. У самца шерсть черная. The bull elk has black coat. 
17. Niŋ n'oɣană ej jere pi̬ɣtă. У самки средне-темная. The female elk has middle-dark coat. 
18. N'oɣət walilwalt kätkĕnetel, 

kolmatăl, pänä walilwalt 
wet – kut n’oɣ - n’oɣol pāra. 

Лоси живут по два по три, бы-
вают по пять шесть лосей – 
лосиный табун. 

  Elks live in pairs or in threes, 
sometimes in fives or sixes – elk 
herd. 

19. Joŋon n'oɣət walilwalt iɣi 
kanwatna, emter kanwatna, 
sew kanwatna. 

Летом лоси живут по берегу 
реки, по берегу озера, по бере-
гу ручья. 

In summer elks live along the riv-
er, lake and brook. 

20. Jiŋke niɣ koɣŏlwi ̬l mel 
taɣina, n’oraɣwal. 

В воду заходит, в глубоком 
месте, плывет. 

It enters the water at the depth 
and swims. 

21. Pänä pelemna porókotoŋ tilna, 
oɣol jiŋkuja oc̆lam tillata. 

Иногда паут кусать его начи-
нает, голову свою под воду 
опускает. 

Sometimes a pout starts to bite the 
elk and it sinks its head into wa-
ter. 
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22. Süɣsäti juɣ liwa kaɣmatŏ 
kantalna, na rämänä n’oɣot 
kˌintikitiwelt. 

К осени деревья начинают 
желтеть, в это время у лосей 
начинается гон. 

By fall the trees start to get yel-
low, at this time elks’ mating 
starts. 

23. N'oɣ c ̆uɣanti ̬wĕl, 
joɣŏntăwal. 

Лось брыкается, бьет передни-
ми копытами. 

The elk flings, kicks with its fore-
hooves. 

24. Juɣ liwa kulátalati kolátalna 
n’oɣót äreɣ män lempelt. 

Когда листья опали, лоси 
начинают расходиться. 

When leaves have fallen elks start 
to disperse. 

25. Ki ̬c ̆ilwĕl niŋ-n’oɣ, n’aw 
kˌuj. 

Остаются лосиха, лосенок, 
бык.. 

The female elk, the baby elk and 
the bull elk remain. 

 
1. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 wajaɣ 

wаjаɣ 

animal 

зверь 

n 

 .   

The elk. 
Лось. 
N’oɣ wajaɣ. 
 
2. Täm 

təm 

DET 

DET 

det 

 quqqan 

qu ‐kən 

man DU 

мужчина DU 

n 

 ereɣlilleten 

erəɣəl ‐l ‐‐əl ‐əqən 

tell HAB PRS 3DU 

рассказывать HAB PRS 3DU 

v 

 n'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 sur 

sur 

elks 

лоси 

n 

 .   

These two men are telling about the place where elks live. 
Эти два мужика рассказывают о месте, где лоси водятся. 
Täm kˌukˌkˌan ereɣlilleten n’oɣ sur. 
 
3. N'oɣot 

n'oɣ ‐tə2 

elk 

лось 

n 

 walwalt 

wəl ‐wəl ‐tə2 

live PRS 3PL 

жить PRS 3PL 

v 

 pajliwsatna 

paj liwa ‐sa ‐t ‐nə 

aspen leaf COLL PL LOC 

осина лист COLL PL LOC 

n 

 ,  jaɣel 

jaɣəl 

birch.wood 

березняк 

n 

 

 
 pajliwsatna 

paj liwa ‐sa ‐t ‐nə 

aspen leaf COLL PL LOC 

осина лист COLL PL LOC 

n 

 .   

Elks live in autumn mingled wood. 
Лоси живут в осеннем, смешанном лесу. 
N'oɣŏt wălwălt pajliwsatna, jaɣel pajliwsatna. 
 
4. Päne 

päne 

and 

и 

coordconn 

 walwalt 

wəl ‐wəl ‐tə2 

live PRS 3PL 

жить PRS 3PL 

v 

 iɣi 

iɣi 

river 

река 

n 

 qaniŋna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 sajem 

sajəm 

ravine 

овраг 

n 

 qaniŋna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 ,  
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 ulaɣna 

ulaɣ ‐nə 

water.logged.ground LOC 

заболоченная.местность LOC 

n 

 .   

Some elks live by the side of a river, a brook, at the river edge. 
Некоторые живут у берега реки, у ручья, в койме речки. 
Päne wălwălt iɣi kˌāniŋna sājem kˌāniŋna, ulaɣna. 
 
5. N'oɣə 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 iwel 

i ‐wəl 

eat PRS.3SG 

есть PRS.3SG 

v 

 peʧer 

peʧ 

peat 

торф 

n 

 ,  ʧowʧaɣ 

ʧowʧaɣ 

blackberry 

смородина 

n 

 ,  kärentsä 

kərəmsä 

broom 

ракитник 

n 

 ,  liwa 

liwa 

leaf 

лист 

n 

 ,  paj 

paj 

aspen 

осина 

n 

 ker 

kerə 

bunch 

связка 

n 

 

 
 joŋkərwəl 

joŋkər ‐wəl 

nibble PRS.3SG 

грызть PRS.3SG 

v 

 .   

The elk eats ashberry, blackberry, osier-bed, leaves and crunches asp bark. 
Лось ест рябину, смородину, тальник, листву, осиновую кору грызет. 
N'oɣə iwel pecĕr, cowcăɣ, kärentsä, liwa, paj ker joŋkərwəl. 
 
6. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 parqaɣintas 

parqaɣ ‐ɨmtə ‐s1 

wheeze MMNT PST2 

хрипеть MMNT PST2 

v 

 ,  oɣol 

оɣ ‐al 

head 3SG 

голова 3SG 

n 

 rüɣimtete 

ruka ‐mte ‐tə2 

snort MMNT IMPP 

фыркать MMNT IMPP 

v 

 ,  

 jaɣimes 

jaɣim ‐s1 

wag PST2 

мотать PST2 

v 

 moɣotsata 

muɣɨ ot ‐sa ‐t ‐a 

some thing COLL PL ILL 

 вещь COLL PL ILL 

n 

 wäl 

wäl 

twig 

прут 

n 

 ,  joɣolata 

joɣəl ‐tə2 

chew IMPP 

жевать IMPP 

v 

 ,  

 
 n'elläte 

n'el ‐l ‐tə2 

swallow TR IMPP 

глотать TR IMPP 

v 

 .   

The elk snorted, waggled its head, started to eat the tip of the cane, chew and swallow. 
Лось фыркнул, головой мотнул, стал есть конец прута, стал жевать, стал глотать. 
N'oɣ parkˌaɣintas, oɣol rüɣimtete, jaɣimes moɣŏmsată wäl, joɣolăta, n’elläte. 
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7. Jelilwel 

jəlil ‐wəl 

walk PRS.3SG 

ходить PRS.3SG 

v 

 sajma 

sajəm ‐a 

ravine ILL 

овраг ILL 

n 

 ,  iɣija 

iɣi ‐a 

river ILL 

река ILL 

n 

 jiŋkintä 

jiŋk in ‐ta 

water drink INF 

вода пить INF 

v 

 .   

Goes to brook and river for watering. 
Ходит к ручью, речке на водопой. 
jelilwel sajma, iɣija jiŋkintä. 
 
8. Qunta 

quntа 

when 

когда 

pro 

 qojmas 

qoj ‐m ‐s1 

want PST2 

хотеть PST2 

v 

 inkintä 

jiŋk in ‐ta 

water drink INF 

вода пить INF 

v 

 ,  ʧu 

ʧu2 

DET 

DET 

det 

 läne 

lät ‐nə 

time LOC 

раз LOC 

n 

 

 
 jelwel 

jəlil ‐wəl 

walk PRS.3SG 

ходить PRS.3SG 

v 

 jiŋk 

jiŋk 

water 

вода 

n 

 inte 

in ‐ta 

drink INF 

пить INF 

v 

 .   

It goes to watering anytime it wants. 
Когда захочет на водопой, в то время сходит воду пить. 
Kunta kˌojmas inkintä, c̆u läne jelwel jiŋk inte. 
 
9. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 əllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 wajaɣ 

wаjаɣ 

animal 

зверь 

n 

 ,  wöɣkan 

wöɣk ‐аŋ 

might ATTR 

сила  

adj 

 ,  tärem 

tärem 

nimble 

проворный 

adj 

 .   

The elk is a big animal, strong and nimble. 
Лось большой зверь, сильный, шустрый. 
N'oɣ əllə wajaɣ, wöɣkˌăn, tärĕm. 
 
10. Mä 

mӓ 

1SG 

1SG 

pro 

 niŋä 

niŋ ‐a 

2DU ILL 

2DU ILL 

pro 

 jasiŋlälim 

jas ‐lе ‐‐əl ‐im 

tell TR PRS 1SG/SG 

рассказывать TR PRS 1SG/SG 

v 

 ,  muɣalaŋ 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 n'oɣ‐wajaɣ 

n'oɣ wаjаɣ 

elk animal 

лось зверь 

n 

  

I will tell you what kind of an animal the elk is. 
Я вам расскажу какой лось зверь. 
Mä niŋä jasiŋlälim, muɣalăŋ n’oɣ-wajaɣ. 
 
11. N'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 köröl 

kör ‐al 

leg 3SG 

нога 3SG 

n 

 kötal 

köt ‐al 

arm 3SG 

рука 3SG 

n 

 oɣort 

oɣor ‐atə 

tall PRD.PL 

высокий PRD.PL 

adj 

 .   

The elk has long legs. 
У лося ноги высокие. 
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N'oɣană ̆ köröl kötă̆l oɣŏrt. 
 
12. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 oɣor 

oɣor 

tall 

высокий 

adj 

 kötköröŋ 

köt kör ‐öŋ 

arm leg ATTR 

рука нога ATTR 

n 

 wajaɣ 

wаjаɣ 

animal 

зверь 

n 

 .   

The elk is a long legged animal. 
Лось высоконогий зверь. 
N'oɣ oɣŏr kötköröŋ wajaɣ. 
 
13. Quj 

qu 

man 

мужчина 

n 

 n'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 etwel 

et ‐wəl 

grow PRS.3SG 

расти PRS.3SG 

v 

 aŋtal 

ăŋət ‐al 

antler 3SG 

рог 3SG 

n 

 .   

The bull elk has horns. 
У быка-лося растут рога. 
kˌuj n'oɣană etwel aŋtal. 
 
14. Niräɣtältä 

nirəɣtə ‐‐əl ‐t 

rub PRS 3SG 

тереть PRS 3SG 

v 

 juɣa 

juɣ2 ‐a 

tree ILL 

дерево ILL 

v 

 aŋtal 

ăŋət ‐al 

antler 3SG 

рог 3SG 

n 

 .   

It rubs trees with its horns (during the change of coat). 
Рогами шоркает дерево (при линьке). 
Niräɣtältä juɣa aŋtal. 
 
15. N'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 punal 

pun ‐al 

fur 3SG 

мех 3SG 

n 

 mökanwel 

mökan ‐wəl 

moult PRS.3SG 

линять PRS.3SG 

v 

 .   

The elk casts its coat. 
У лося шерсть линяет. 
N'oɣană punal mökanwĕl. 
 
16. Quj 

qu 

man 

мужчина 

n 

 n'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 punal 

pun ‐al 

fur 

мех 

n 

 pɨɣta 

pɨɣta 

black 

черный 

adj 

 .   

The bull elk has black coat. 
У самца шерсть черная. 
kˌuj n'oɣană punăl pi̬ɣtă. 
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17. Niŋ 

ni 

woman 

женщина 

n 

 n'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 ej 

əj 

one 

один 

cardnum 

 jere 

jere 

middle 

средний 

adj 

 pɨɣta 

pɨɣta 

black 

черный 

adj 

 .   

The female elk has middle-dark coat. 
У самки средне-темная. 
Niŋ n'oɣană ej jere pi̬ɣtă. 
 
18. N'oɣət 

n'oɣ ‐t 

elk 

лось 

n 

 walilwalt 

wəl ‐l ‐wəl ‐tə2 

live HAB PRS 3PL 

жить HAB PRS 3PL 

v 

 kätkenetel 

kätken etel 

two DISTR 

два DISTR 

cardnum 

 ,  kolmatal 

qоləm etel 

three DISTR 

три DISTR 

cardnum 

 ,  

 
 pänä 

päni 

and 

и 

coordconn 

 walilwalt 

wəl ‐l ‐wəl ‐tə2 

live HAB PRS 3PL 

жить HAB PRS 3PL 

v 

 wet 

wet 

five 

пять 

cardnum 

 –  kut 

kut 

six 

шесть 

cardnum 

 n'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 n'oɣol 

n'oɣ ‐al 

elk 3SG 

лось 3SG 

n 

 

 
 para 

para 

herd 

табун 

n 

 .   

  Elks live in pairs or in threes, sometimes in fives or sixes – elk herd. 
Лоси живут по два по три, бывают по пять шесть лосей – лосиный табун. 
N'oɣət walilwalt kätkĕnetel, kolmatăl, pänä walilwalt wet – kut n’oɣ - n’oɣol pāra. 
 
19. Joŋon 

joŋo ‐n 

summer LOC 

лето LOC 

n 

 n'oɣət 

n'oɣ ‐t 

elk 

лось 

n 

 walilwalt 

wəl ‐l ‐wəl ‐tə2 

live 3PL PRS 3PL 

жить 3PL PRS 3PL 

v 

 iɣi 

iɣi 

river 

река 

n 

 kanwatna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 ,  

 
 emter 

emter 

lake 

озеро 

n 

 kanwatna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 ,  sew 

sew 

brook 

ручей 

n 

 kanwatna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 .   

In summer elks live along the river, lake and brook. 
Летом лоси живут по берегу реки, по берегу озера, по берегу ручья. 
Joŋon n'oɣət walilwalt iɣi kanwatna, emter kanwatna, sew kanwatna. 
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20. Jiŋke 

jiŋk ‐ӓ+dial. var. 

water ILL 

вода ILL 

n 

 niɣ 

nuq 

down 

вниз 

adv 

 koɣolwɨl 

qоɣələm ‐wəl 

walk PRS.3SG 

шагать PRS.3SG 

v 

 mel 

məl 

deep 

глубокий 

adj 

 taɣina 

taɣɨ ‐nə 

place LOC 

место LOC 

n 

 ,  

 
 n'oraɣwal 

n'orəɣ ‐wəl 

swim PRS.3SG 

плыть PRS.3SG 

v 

 .   

It enters the water at the depth and swims. 
В воду заходит, в глубоком месте, плывет. 
Jiŋke niɣ koɣŏlwi ̬l mel taɣina, n’oraɣwal. 
 
21. Pänä 

päni 

and 

и 

coordconn 

 pelemna 

pələm ‐nə 

lip LOC 

губа LOC 

n 

 porokotoŋ 

poro ‐əkətə ‐ŋ 

bite INCH COND 

кусать INCH  

v 

 tilna 

til ‐nə 

pout LOC 

паут LOC 

n 

 ,  oɣol 

оɣ ‐al 

head 3SG 

голова 3SG 

n 

 

 jiŋkuja 

jiŋk uj ‐a 

water under ILL 

вода под ILL 

n 

 oʧlam 

ot ‐l ‐m 

thing OCC PP 

вещь OCC PP 

n 

 tillata 

tӓl ‐lе ‐t 

pull PRS 3SG 

тянуть PRS 3SG 

n 

 .   

Sometimes a pout starts to bite the elk and it sinks its head into water. 
Иногда паут кусать его начинает, голову свою под воду опускает. 
Pänä pelemna porókotoŋ tilna, oɣol jiŋkuja oclam tillata. 
 
22. Süɣsäti 

süɣəs ‐a ‐ti 

fall ILL PURP 

осень ILL PURP 

n 

 juɣ 

juɣ2 

tree 

дерево 

pro 

 liwa 

liwa 

leaf 

лист 

n 

 kaɣmato 

kaɣə ‐m ‐atə 

get.dry PP PRD.PL 

засохнуть PP PRD.PL 

v 

 

 
 kantalna 

qala ‐tə2 ‐al ‐nə 

die IMPP 3SG LOC 

умирать IMPP 3SG LOC 

v 

 ,  na 

na 

''on'' 

''на'' 

prep 

 rämänä 

rämä ‐nə 

''time'' LOC 

''время'' LOC 

n 

 n'oɣot 

n'oɣ ‐ət 

elk PL 

лось PL 

n 

 

 
 qintikitiwelt 

qinti ‐əkətə ‐wəl ‐tə2 

mate INCH PRS 3PL 

гнать INCH PRS 3PL 

v 

 .   

By fall the trees start to get yellow, at this time elks’ mating starts. 
К осени деревья начинают желтеть, в это время у лосей начинается гон. 
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Süɣsäti juɣ liwa kaɣmatŏ kantalna, na rämänä n’oɣot kˌintikitiwelt. 
 
23. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 ʧuɣantɨwel 

ʧukant ‐wəl 

kick PRS.3SG 

пинаться PRS.3SG 

v 

 ,  joɣontawal 

joɣintə ‐wəl 

pound PRS.3SG 

стучать PRS.3SG 

v 

  

The elk flings, kicks with its forehooves. 
Лось брыкается, бьет передними копытами. 
N'oɣ cuɣanti ̬wĕl, joɣŏntăwal. 
 
24. Juɣ 

juɣ2 

tree 

дерево 

pro 

 liwa 

liwa 

leaf 

лист 

n 

 kulatalati 

qala ‐t ‐l ‐‐ati 

die TR HAB SUP 

умирать TR HAB SUP 

v 

 kolatalna 

qala ‐tə2 ‐al ‐nə 

die IMPP 3SG LOC 

умирать IMPP 3SG LOC 

v 

 

 
 n'oɣot 

n'oɣ ‐ət 

elk PL 

лось PL 

n 

 äreɣ 

äreɣ 

ADV 

ADV 

adv 

 mənlempelt 

mən ‐l ‐m ‐wəl ‐tə2 

go TR CMPL PRS 3PL 

идти TR CMPL PRS 3PL 

v 

 .   

When leaves have fallen elks start to disperse. 
Когда листья опали, лоси начинают расходиться. 
Juɣ liwa kulátalati kolátalna n’oɣót äreɣ män lempelt. 
 
25. Kɨʧilwel 

qɨtʃ ‐wəl 

stay PRS.3SG 

остаться PRS.3SG 

v 

 niŋ‐n'oɣ 

ni n'oɣ 

woman elk 

женщина лось 

n 

 ,  n'aw 

n'aw 

baby.elk 

лосенок 

n 

 quj 

qu 

man 

мужчина 

n 

 .   

The female elk, the baby elk and the bull elk remain. 
Остаются лосиха, лосенок, бык.. 
Ki ̬c ̆ilwĕl niŋ-n’oɣ, n’aw kˌuj. 
	
	 	


